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A REZULTATOJ DE LA INTEf 
NACIA LABORKONFERENCO 


taM decerabri munero de ^»p*ranto“ nl raportis prl U celo kai ta»ko de 
U iotcrneda Laborkonferenco en WashlAfton. Ni nen prezentas «I nta ieganUro 
Uarsporto de Ceestlnto, resuraon pri U totinds Uboro plenumiU de ia nomlts 
«tonrereneo, kiu, diterence >« muiUj organizajoj nunterapsj, pli Isborts ol bruit. 

Post unumonata debatado la interaacia Jaborkonferenco 
antaŭ kelka terapo finis sian kunsidon. La rezultatoj de la 
serfoza kunJaborado inter du centoj da delegitoj de registaroj, 
de dungantoj kaj de dungatoj, estas tiaj, Re la internada 
labororganizo povas de nun esti rigardata kiel la unua vere 
ekzistanta kaj vivkapabla fundamento de la Societo de Nacioj. 

Malgraŭ siaj rasaj, klasaj aŭ individuaj diferencoj la 
partoprenintoj, apartenantaj al kvardek nacioj, havis la 
komu nan deziron atingi praktikan rezultaton kaj ne disiĝi, 

startgita, per reciprokai cedoi. la bazo de 
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ij pro ta lingva diverseco, oni konstante atentis la 
necesecon krei tutraonde akcepteblan organizon, kaj oni 
komprenis, konforme ai la interna ideo de la Societo de 
Nacioj, ke oni devas pensi malpii al si kaj al sia lando ol 
al la estonto de !a tuta horaaro. Okazis oferemaj gestoj, 
kiujn eĉ la plej optimistaj personoj ne antaŭvidis. Tiel ĉe 
dungantoj kiel ĉe dungatoj, estis interkonsentema tendenco, 
kiu helpis al la sukceso de la konferenco. 

*»Mi klare sentas“, diris en la ferma kunveno S-ro W. B. 
WHson, prezidanto de la konferenco, ,ke vi prilaboris la 
fundamentajn ŝtonojn de la granda konstruajo protektonta 
ia estontan laboristaron. Vi pacience kaj entuziasme laboris 
por ties starigo, kaj vi ai tio dediĉis tutan vian inteligenton, 
tutan vian sincerecon. Mi certe esprimas viajn esperojn kaj 
tiujn de la tuta homaro, eldirante la deziron, ke la tempo 
disvolvigu tion, kion vi tiel bone komencis, kaj ke la funda- 




mento de vi starigita estu tiu de konstruajo, kiu Ciam restos 
kiel protektanto de la tutmonda laboristaro.* 

Ses konvencio-projektojn akceptis la konferenco. Laŭ ia 
traktitaj temoj oni juĝos pri la amplekso de la laboroj 
komencitaj kaj elfinitaj en la daŭro de unu monato. Tiuj 
projektoj estos prezentataj de !a Internacia Laboroficejo a! 
la kvardek reprezentitaj nacioj por sankciado kaj enmetado 
en ilian leĝaron. La pacotraktato fiksas ia tempolimon por 
ta plenumo de tiu tasko. La parlamentoj do havos laboron ! 

La plej grava el tfuj konvencioj koncernas la ok-horan 
labortagon kaj la kvardekok-horan semajnon por ĉiuj industriaj 
dungitoj. La apliko de tiu principo havos jenajn esceptojn : 
l e kiam, en semajno, la labordaŭro malsuperas ok horojn 
dum unu tago aŭ pli, la ok-hora limo povos esti superata 
dum la aliaj tagoj, sed ne pli ol ĝis rraŭ horoj, kondiĉe ke 
tion permesu la koncerna aŭtoritato aŭ akordiĝo Inter 
dungantoj kaj dungatoj; 2 e kiam la laboro efektiviĝas per 
vicaj serioj de laboristoj, la ok-hora tago kaj ia kvardekok- 
hora semajno povos esti superataj, kondiĉe ke, kalkulate 
mter tri semajnoj, Ja meznombro de la laborhoroj ne superu 
ok tage kaj kvardek-ok semajne; 3* esceptoj povas esti 
allasataj por laboroj intermitaj aŭ nepre nefareblaj en ordinaraj 
limoj. Laŭ art. 405 de la pacotraktato oni ankaŭ permesas 
escej&<yn por landoj, kjcs industriaj kondiĉoj nstm nejaorroalaj 
pro kllmataj kaŭzoj, pro nesufiĉa kresko de !a industriaj 
organizaĵoj aŭ aliaj specialaj ci rkonstaricoj. Tiaj estas Japanio, 
Hindio, Grekio kaj Rumanio. Oni devas tamen noti, ke la 
Japana laborista delegito protestis kontraŭ la netuja apliko 
de la ok-hora labortago en sia lando. 

La dua konvencio-projekto maJpermesas dungi en mdustrio 
infanojn antaŭ la dekkvara jaro kaj devigas Ja dungantoin 
havi registron pri ĉiuj personoj rnalpli ol deksesjaraj ĉe ili 
laborokupitaj. Kelkaj esceptoj por Japanio kaj Hindio. 

La tria projekto koncernas senlaborecon. ĉiu ŝtato sendos, 
almenaŭ trimonate, al la Internacia Laboroficejo ĉiujn in- 
formojn pri enlanda senlaboreco kaj la rimedoj de ĝi uzataj 
por ĝin kontraŭbatali. ĉiu Ŝtato starigos sistemon de sen- 
pagaj dungejoj kontrolotaj de centra organo kun helpo de 
komitato el dungantoj kaj dungatoj; ĝ. kunordigos tiun 
arangon kun la ekzistantaj privataj dungejoj kaj, per I* 
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Intcmacia Laboroficejo, kun la alinaciaj aranĝoj. La ŝtatoj, 
kiuj havas asekuron pri senlaboreco, post akordiĝo kun aliaj 
ŝtatoj, partoprenigos la fremdajn laboristojn en ia profitoj 
df tiu asekuro. 

Laŭ la kvara projekto, estas rnalpennesate nokte laborigi 
virinojn, al kiuj ripozo de dek-unu sinsekvaj horoj devas 
esti allasata, nepre enkalkulante ia teinpon inter la deka 
vespere kaj la kvina tnatene. Estas keikaj esceptoj por difinitaj 
procedoj, eri kiuj nokta laboro estas necesega por eviti 
perdojn. 

Kn la kvina projekto estas fiksite, ke junuloj rnalpii ol 
dekok-jaraj nc povos esti okupataj inter la deka vespere kaj 
la kviria matene, kroni en industrioj kun seninterrompa 
irado, kicl ŝtal-, vitro-, paperfabrikoj, k. a. Por Japanio kaj 
Hindio estas kelkaj esceptoj. 

l-ati la sesa projekto neniu virino, ĉu en industrio, ĉu 
en komerco, estos permesata labori durn ses semajnoj post 
akuŝo, kaj Ciu rajtos forlasi sian laboron, prezentinte kuracistan 
ateston, kc la akuŝo kredcble okazos post ses semajnoj. Kn 
ambaŭ okazoj, la virino nc povos esti forpermesata, kaj ŝi 
ricevos monhelpon sufiĉan por la vivbezonoj de ŝi kaj de 
infano ŝia. Tiun rnonhelpon pagos ĉu la stato, ĉu asekuro. 
Laboristino, kiu mamnutras sian infanon, povos por tio 
disponi je du duonhoroj dum labortempo. 

Mi citis nur la ĉcfpunktojn de tiuj konvencio-projektoj, 
kiuj, sc ni juĝas laii la fina voĉdonado ĉe la konferenco, 
estos uuuanime akceptataj de la Ŝtatoj. Por multaj landoj 
ili signifas gravan antaŭenpaŝon rilate la plibonigon dc la 
laboristaj vivkondiĉoj, kaj ŝajnas, ke la apliko ne prezentos 
gravan malfacilajon, Car la konferenco ĉiam atentis, ke cl tro 
radikalaj novaĵoj neeviteble rezultus malakcepto dc konvencioj 
ĉe kelkaj ŝtatoj. 

La koriferenco faris krom tio rekomendojn, kiuj ankaŭ 
estas aprobotaj de la koncernaj ŝtatoj, nome: 

1* Aliĝi al la internacia Berna konvencio (1906) pri 
rnalpermcso uzi blaukan fosforon por fabrikado de alumetoj. 

2 C Akcepti, ke per reciproka aranĝo la tremdaj laboristoj j 
kaj iliaj familioj profitu jc la protekta laborleĝaro kaj havu 
la rajton asociiĝi sarnkondiĉe kiel enlandanoj. 

3 C Organizi ne sole cfikan inspektadon de la fabrikejoj, 
sed ankaŭ ŝtatan oftcejon pri laborista saneco, rilatantan kun 
!a Internada Laboroficejo. 

4« Zorgi pri desinfektado de lanoj enhavantaj karbunklajn 
sporojn, ĉu ĉe la cksportlando, Cu ĉe la importhaveno. 

5*' Forigi la viriuojn kaj junulojn malpli ol dekok-jarajn 
el plumbaj industrioj, kaj nur sub severaj kondiĉoj ilin akcepti 
por industrioj uzantaj plumbokomponajojn. 

6® Malpcrmesi kicl eble plej baldaŭ pagajn dungejojn 
kaj, kie ili ekzistas, submeti ilin al permeso registara. 

7® Permesi dungadon de fremdaj laboristoj nur post 
akordiĝo kuu la koncernaj landoj kaj post konsuito de la 
enlandaj dungantoj kaj dungatoj. 

3*' Stangi efikan sistemon de asekuro pri senlaboreco. j 

9® Kunordigi ĉiujn publiklaborojn, tiel kc ilia efektivigo i 
okazu dmn senlabora periodo. 

La intcrnacia labororganizo estas defiiiitive fiksita duni • 
la koiifcreuco. La adrninistra konsilantaro, kiun ĝi elektis. ■ 
konsistas cl 24 membroj. nome 12 ŝtatrcprezentantoj, (5 dung- 
antoj. 6 duugatoj. Tuj kiarn estos finitaj la laboroj dc la 
nuna sckrctariejo, la nova Internacia Laboroficcjo ckpreparos 
la konferencon de 1920, kiu okazos en Ĝencvo, sidloko de i 
t.i Societo de Nacioj. j 

Tiel estas firme starigita bela orgamzajo, kiu, kvankani ; 
nc ankoraŭ sufiĉe atentata kaj ŝatata, povos niulte helpi al 
la ĉiulanda pliboniĝo de la laborisiaro per rcgula progresado 
kaj ankaŭ al la ĝenerala paco per sia bonfara efiko. * * * 
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Armenio 


Si komencat» novan senon da artikoloj, priskribante nun ta popoiojn <Je 
1'mistera Azio. Por la materialo ni tumis nin * I ia Brita, Cina, Japana, Persa kt| 
aliaj ieKacioj, societoj kaj blbliotekoj en Svisto, pro kies afabta kaj favora rilato 
al nia ideo kaj enlrepreno ni esprimas ĉi tte nian dankon. 

Fost ia terura homara kataklismo, el la ruinoj de mal- 
novaj imperioj, detruitaj per ekstera venko aŭ per interna 
puŝo de naciecoj, naskiĝas novaj ŝtatoj en Eŭropo kaj Azio. 

Inter la popoloj, kiuj formas la proksiman Azian Orienton, 
unua loko apartenas al la Armenoj. Malmultaj nacioj suferis 
tiel, kiel la Armena. La kruelajoj, kies viktimo ĝi estis, estis 
tiel teruraj kaj kontinuaj, ke la nomo Armenio fariĝis kvazaŭ 
sinonimo de martiro. Sed pli ol tio, estas apenaŭ konata la 
popolo kaj ĝia historio kaj kulturo.. 
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Armenio estas regiono de okcidenta Azio. Limigata norde 
per Georgio, oriente per Kaspia Maro, sude per la supera 
valo de Tigro, okcidente per la valo de V okcidenta Eŭfrato 
aŭ Kara-Su, ĝi antaŭ la milito estis posedata de Rusio, 
Turkio kaj Persio. La Armena nacio estas starigita delonge. 
ĉi okupas la valojn kaj la altebenaĵojn de granda monta lando, 
kiu etendiĝas inter Mesopotamio kaj la valoj sude de Kaŭkazo. 

Armcnio formas naturan ligilon inter la altaj platajoj 
de Malgrand-Azio kaj de Irano. Ĝia meza alteco ne mal- 
superas 1500 m. Ĝia surfaco, plej ofte de vulkana deveno, 
estas malregula ; estas nur ĉenoj sin interrompantaj, rnasivoj 
kaj platajoj: Ararato atingas 5172 m, Saŭlano 4752 m, 
Alagoeuzo 4095 rn. En la malaltiĝoj estas grandaj lagoj: 
Van, Jokĉaj aŭ Sevang, Urmia. La valoj estas trairataj de 
riveretoj, nutrantoj de la pli grandaj Ĝoruk, Kura, Tigro, 
la du branĉoj de Eŭfrato: Kara-Su kaj Murad-Ĝaj. La klimato 
estas severa, kaŭze de la alteco kaj de la landsituacio. 
Dank’ al la sama kaŭzo, Armenio ricevas abundajn pluvojn. 

La regionoj, kiuj laŭ la Armenoj devus formi sendependan 
ŝtaton, estas: 1® La sep vilajetoj de Van, Bitlis, Diarbekir, 
Kharput, Sivas, Erzerum kaj Trebizond ; 2 C La kvar sandĵakoj 
Siliciaj, t. e. Maraŝ, Khozan (Sis), Djebel-Bereket kaj Adana 
kun Alexandrette ; 3® La teritorio de la Kaŭkaza Armena 
Respubliko ampleksanta la tutan provincon de Erivan, la 
sudan parion de 1’malnova Tiflisa gubernio, la sud-okcidentan 
parton de 1’ Elisabetopola gubernio, la Karsan provincon, 
escepte la regionon norde de Ardahan. 

Oni povas taksi, antaŭ la milito, je 4 */t milionoj la 
nombron de TAnnenoj disjetitaj sur la terglobo, el kiuj 
ĉirkaŭ 2,700,000 loĝis en la patrolando inem, 1,100,000 en 
Rusio, 200,000 en Persio, kaj la resto en Ameriko, Egiptio, 
Polio, Rumanio, Bulgario, k. a. 

La loĝantaro en Armenio konsistas el Armenoj, Kurdoj, 
Turkoj, Araboj, Ĥaldeanoj, Ĝerkesoj, Nestorianoj, k. a. 

La nombro de 1' Turkoj en Annenio estis 1,005,000, 
tiu de 1’Tataroj 537,000, de 1’Kurdoj kajTurkmanoj 555,000. 
La noinbro de 1’ Kristanaj popoloj formis 55 %• 

E1 la loĝantaroj la plej grava, post la Armenoj, estas ia 
Kurdoj, plejmulte montanoj tre malprogresemaj. lli parolas 
multajn dialektojn parencajn al la Armena, primitivajn kaj 
tre malriĉajn ; ili uzas la Araban alfabeton, kiam ili volas 
skribi, kio okazas tre malofte, ĉar preskaŭ ĉiuj estas tute 
nelegosciaj, dum la Armenoj estas popolo konscia pri sia 
ekzisto, unueco, glora pri sia pasinteco kaj decidema organizi 
sian estontecon. 
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La tuta historio de Armenio estas senĉesa lukto, obsl***» 
kaj maiegala, por defendi ĝian individuecon, kuituron kaj 
reJigion kontraŭ rasoj kaj malamikoj potencaj, kiuj atakis 
ĝin de ĉiuj flankoj. 

La Armena nacio apartenas al ia Hindo-Eŭropa familio 
kaj havas tre antikvan ekziston. La heroaj poetoj en siaj naivaj 
kantoj ĝin komencigas de 1’ jaro 2030 a. Kr. Amaŭ la apero 
de 1 Armenoj en la .Armenia* de 1’ kiasikaj historiistoj, tiu 
ĉi lando esiis ioĝata de aliaj popoloj; la kojnoiormaj sur- 
skribaĵoj de 1’Asirianoj ĝin nomas Urartu — la lando kaj 
regno ,Ararat“ en la Bibiio. 

Dum jarcentoj, la ĉefa restadejo de 1’ kunfederita imperio 
estis la urbo Van, nomata en ia iokaj surskribajoj Tuŝpa, 
kaj la imperio Biajna, t. e. „Van“. Post multaj jarcentoj 
da ekzisto, tiu ĉi imperio malaperis en ia VII* jarcento a. Kr., 
cedanta la iokon al la Kimerianoj kaj al la Skitoj, al kiuj 
postvenis la Armenoj, venantaj el Fngio. Ili establiĝis, de 

,a ,y i “ Ŝ ,s ,a ,Va J c - a - Kr., en la regionon de Tigro kaj 
hufrato, kie ili renkontis Semidajn tribojn. La Armenoj 

uomas sin en sia lingvo Haik (ununoinbre Hai) kaj sian 
landon Haiasdan. La vorto Armenio, kiu venas de la Hebrea 
Aram, ne altrudiĝis en la nacia geografio, pro la super- 
potenco de 1 Aria super la Semida elemento. 

La Armena historio komenciĝas do per la legendo de 
Haik la Patriarko, la patro de 1’Armena raso, kiu estis la 
unua inter la tribĉefoj submetitaj al la jugo de Bal ; Haik 
ribehs kontraŭ la Babilona tirano kaj, mortiginte lin en 
batalo, fondis Ja Armenan patrolandon. 

Oni ne scias ĝuste, kiuj estis la limoj de Armenio inter 
ia VII* kaj Vi a jc. a. Kr., sed la norno Armina aperas en 
multaj tekstoj kaj dokumentoj. La kojnoformaj surskribajoj 
de Darius I» (521—485 a. Kr.) pruvas, ke Armenio formis 
jam en o20 a. Kr. fortan sendependan ŝtaton. Post ia konkero 
de ilia lando per la armeo de Darius, la Armenoj tributiĝis 
al la Ahemenidoj, kaj Armenio formis la 13*» satrapion de 
Persa imperio. Cirkaŭ 400 a. Kr. t Armenio estis dividita 
en du satrapioj : orienta kaj okcidenta. Tiu ĉi stato dauris 
gis la konkero de Armenio per Antiohus 111», nomita la 
Oranda, reĝo de la Seleŭcidoj (222-186), kiu ĝin divid.s 
rnter siaj du generaloj: Artaksias kaj Zariadres. 

Ne estas same pri ia dinastio de la ArŜagunikoj (au 
Arsacidoj de Armenio), fondita de Vagharŝag au Valarsace 
frato de 1' Partha reĝo Arsaco la Granda (II* jc. a. Kr.). Al’ 
gi apartenas Tigrano la Granda, reĝo de Armerrio (94 — 54 
a. Kr.), kiu en 93 metis finon al tiu duobla regno kaj 
unuigis ĉiujn Armenajn teritoriojn. Tigrano regis kiel absoiuta 
estro de Kaŭkazo ĝis Mesopotamio, de la Kaspia ĝis la 
Mediteranea Maroj, super Silicio, Sirio kaj Femcio. Post la 
detruo de j a urb o Tigrano per Lucullus, en 69 a. Kr., granda 
parto de Armenio falis sub la Romanojn.* 

Armenio estis poste aneksita al Romo. Dum pli ol tri 

jarcentoj, ĝi estis disputata inter Romo kaj Persio. A1 Ja 

sama dmastio apartenas ankaŭ Abgar, kiu faris el Edesse 

sian ceturbon kaj sub kiu la Kristanismo estis predikata en 

Armenio, kaj Tridato (f 314), samtempulo kaj amiko de 

Gregorio la Iluminanto. Tiu ĉi sanktulo alportis ia Kristanismon 

(de h devenas la nomo Gregorianoj) kaj de tiu ĉi epoko la 

Armena eklezio ne ĉesis esti sendependa, kiel de la Orientaj 

Grekaj kaj Slavaj eklezioj, tiel ankaŭ de 1’ Roma. Sub tiu 

dinastio, Armenio atingas certan gradon de potenco kaj formas 

staton dotitan de sufiĉe grandvalora konstitucio. La teritorio 

estis, administre, dividita en dekkvin provincoj, subdividitai 
en kantonoj. J 

Sub imperiestro Teodoso la Granda (379 — 395 p. Kr.) 
MaJgrand-Armenio estis dividita en du, sub imperiestro 
Justiniano (527—565) en kvar partoj. Grand-Armenio estis 
dividita mter la Romanoj kaj Persoj en 387 p. Kr. En 591, 


Armenio estas ankoraŭ foje dividita inter la Romanoi 
Bizancanoj kaj Persoj. 

En 428 estingiĝas ia Arŝagunikoj. Armenio, kies posedon 
ne ĉesis disputi mter si la Bizancanoj kaj la Persoj, pasas 
grandparte sub la potencon de tiuj ĉi, kiuj ekprovas suloki 
la Knstamsinon profite de l’Mazdeismo. Tiu ĉi furioza religia 
inilito daŭras tiel longe, ke Armenio falas senreziste sub la 
Araban jugon (Vll* ]C .). La Araboj renversas ia Sassanidan 
uinastion. etendas sian potencon en tuta Azio, kaj malfermas 
siavice novan paĝon en la Armena martirologio, Sed ankoiaŭ 
ioje, la invadinto sukcesis disŝiri nur la karnon, ne atinginte 
)a animon ; kontraŭe, la Armena rezisto ciam pliiortiĝis. 

En la VII 1* jc. nobelo de ia familio Pakradunik profitas 
ia embarasojn de 1’ Ommejadoj por nomi sin .palnco dc 
Armenio", kaj en la sekvanta jarcento alia princo de 1’ sama 
familio, Aŝod, fondis kun la konsento de I’ Kalifoj novan 
dir.astion, tiun de Bagraiidoj, kiu regis de 885 ĝis 1079, 
farinte el la ĉefurbo Ani belegan fokuson de okciuenta kul- 
turo, Azia fratino de Bizanco. 

La Seldjukidoj alvenas en la XI» jc., forpclas la Arabojn, 
sin jetas sur Armenion, renversas )a regnon Bagratidan kaj 
dronigas Ja tutan landon en maron de sango. Kiam Ani falis 
kaj kun ĝi la nacia sendependeco, Armenaj loĝantaroj, for- 
kurante de 1’ invado, rifuĝis en la interkiutejoj de Taurus, 
kaj de tie en Silicio. 

Ln la fino de 1’ Xl“ jc., tiuj elmigrintoj stariĝas sub la 
konduko de princo Rupen, okupas unue la moniregionojn 
de la lando, poste etendas sian superregadon ĝis la maro, 
fondante Malgrand-Arnienion, kiu esiis transformita en vasalan 
regnon de Henriko IV» kaj papo Ceiestino III» en 1198, 
rekompence de 1’helpo donita al la krucomilitantoj. Tri dinas- 
tioj sinsekve regis tiun landon, kiu estis kvazaŭ plilongiĝo 
de Lŭropo en Oriento, pro la Greko-latina iniluo. Malgrand- 
Armenio ricevis organizon analogan al tiu de l‘ŝtatoj londitaj 
de la krucomilitantoj en Sirio. Dank’al sia geogralia situacio 

I t 1 , . ^ ĉi regno, kiu estis detruita en la 

XIV» jc. de Ja Lgipiaj Mamelukoj, havis durn certa tempo 
grandan komercan prosperecon. La lasta reĝo de Maigrand- 
Armenio, Leono VI», mortis cn Francio, pensirta de Kario VI» 
kaj estis enterigita en Saint-Denis (1393). Uajn rajtojn 
heredis la Lusignanoj de insulo Ĉipro. 

Koncerne Grand-Arrnenion, ĝi estis dezertigita de la 
Seldĵukidoj, poste de la Mongoloj kaj fine de la Otornanoj. 

Post nelonge la Turkoj ekposedas Konstantinopion kaj 
a malfeliĉoj de 1’ Armenoj komenciĝas depost la fatala jaro 
14o3. La lando, dum la XV», XVI», XVII-, XVIII» jc., estas 
nur vasta batalkarnpo. Malgraŭ libera ekzercado de i ira kulto 
kaj relrgia orgauizajo suiiĉe liberala, kiu ankoraŭ ekzistas 
la sufero estas superplena. Turkoj, Persoj, poste Rusoj akre 

k^Fŭfrato mtef S ' 13 regionojn inter la Kaŭkazaj rnontoj 

Ln la komenco de I’ XVIII» jc„ la Armenoj de Gharabagh, 
konservrntaj kvazau-autonoman ieŭdalan reĝimon eri sia 
montolando alpetas denove Lŭropon. Post vico da sangaj 
bataioj gvrdataj de David-Bek, ia malgranda lando estis 
hbengita. La ĝojo tamen ne estis longedaŭra, ĉar post la 
morto de David, la lando estis konkerita de 1’ Turkoj, kaj 
ph rnalfrue reokupita de 1’ Persoj. 

Kie! ia plimulto de I’ orientaj nekatoiikaj Kristanoj, ili 
turnis unue siajn esperojn al ia granda Kristana norda imperio 
kaj al la Caro Liberrganto. Jam sub la regado de Petro la 
Oranda, Armenaj delegitaroj iris por elinontri la plendadojn 
de 1 nacio. Sub la Rusa lmperiestro Paŭio I» kaj precipe 
sub Katerino II» komenciĝis la Ruso-Persaj kaj Ruso-Turkaj 
mihtoj, en kiuj partoprenis ankaŭ ia Armenoj, gvidatai de 
1 ekleziestro Nerses de Aŝtark (1827). Katerino IP, poste 
Nikoiao 1*. promesis a) la patriarko sendependan Armenion 
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Kun la fino de 1’ XIX* jc. kaj la komenco de I’ XX* 
renaskij>a.s piurfoje la espero en ia koro de i’Armenoj. Enkor- 
piginte Georgion en 1H02, Rusio komencis de tiam etendiĝi 
al Armenio; la Adrianopla traktato (1828), la milito de 
1853 55, tiu de 1877 favoris ĝian ambicion, kaj la mal- 
nova Armena ŝtato troviĝis baldau dividita inter Turkio, 
Rusio kaj Persio. 

La 17 marto 1883, ia Pordego konfirmis la konstitucion, 
verko de )' Francigitaj Armenoj Baiian, Odian, Russinian, 
Agaiun k. a., kaj tio ĉi estis komenco de nova politiko, kiu 
sekvis dum baid^u dudek jaroj, kun interrompoj kaj kapricoj 
kiel ĉio en Turkio ... La belaj promesoj nemam estis plen- 
uinitaj. 

En 1878, kiam estis subskribita la Berlina traktato, la 
Arrnenoj travivis tagojn de espero. La artikolo 61 de ]’traktato 
devigis ia Turkan regjstaron reformi, en mallonga ternplimo, 
la statuton de Armenio. Sed la sultano ne tenissian promeson 
kaj neniam Etiropo, kiu trcmis pri la netuŝebleco de Turkio, 
faiis ian kontrolon pri tio. 

La Armeuoj estis plej malborte traktataj. Abdul-Hamid, 
juste alnornita la Ruĝa Sultano, restos fama pro la teruraj 
buĉadoj, kiujn li ordonis. De 1894 ĝis 1896 pereas sen- 
nombraj viktimoj; en 1903 la buĉado rekomenciĝas. 

Car ili protestis kontraii la netolerebla servutcco, en kiu 
precipe la Turka registaro ilin tenis, ĉar ili postulis la aplikon 
de I' art 61 de I’ Berlina traktato, ĉar fine ili defcndis siajn 
neforpreneblajri rajtojn rekonitajn de i’ ses Eŭropaj Potencoj 
samkiel dc 1’ Turka registaro, la Armenoj estis fordonataj al 
fajro kaj fero laii oidono de I’ Sultano mern. 

Estis epoko, kiam Nikolao II* kaj Abdul-Hamid konkuris 
pri bruteco en la Armenaj regionoj submetitaj al ilia aŭtori- 
tato. Armeuio estis seriĉesa teatro de armitaj konfliktoj kaj 
de buĉadoj de 1895 kaj de 1896, kiuj ensangigis eĉ Kon- 
stantinoplon, kaj elvokis en Europo opinio-movadon favoran 
al la Armena afero. 

En 1908 post la multpromesanta jun-turka revolucio, 
Armenio momente sin kredis savata. Ĝia elreviĝo estis kruela : 
la jun-turkoj provis *turkigi“ ĉiujn rasojn de I’ iniperio, 
persekutante tiujn, kiuj volis konservi sian propran karakteron ; 
depost 1909 ili buĉigis la Armenojn en Adana. Kaj en 1915, 
sub la regado de Enver-Paŝa, estis science organizita la 
detruo de 1’Armena nacio, per punekzilo en la Siriaj kaj 
Mesopotamiaj dezertoj, per malsatigo, lacigo, dronigo, in- 
fektoj, k. t. p. 

’Iiu Ĉi popolo, kiu dum jarcentoj luktis kaj suferis por 
defendi la okcidentan civilizon en Oriento, vidis sin, ĉe 
1 antaŭtago de 1' grandaj buĉadoj, tute forgesita, nesufiĉe 
ŝatita de Eŭropo. Kvazaŭ ne sufiĉis, ke per ia divido 
sub triobla jugo ĝi estis fariĝinta Polio de Maigrand- 
Azio! Kvankam senigitaj je sia politika sendependeco, 
kvankam suferintaj de tiom da turmcntoj, persekutoj kaj 
buĉadoj, la Armenoj ne estas absorbitaj de siaj konkeraiitoj. 
Car ili havis kaj konservis siajn kutimojn, lingvon, literaturon, 
eklezion, ĉar ili restis fideloj ai siaj rasaj tradicioj kaj al sia 
ideato, ĉar la Armena nacto volis vivi kaj inalgraŭ la sub- 
premo ĝi transvivis. 


Por malsato-morfanfaj infanoj de Centra Eŭropo 


(Dtulrigota.) 


/v. H. Krestanov. 


Ati^laj iamicJeanoj peus nin presigi la jenan alvokon. kiun nl varme reko- 
mendas al niaj legantoj. 

.Centra Eŭropo nun kontraŭstaras katastrofon, kiu estos 
verŝajne eĉ pii grave danĝera ol estis la pesto (nigra morto) 
aŭ la Tridekjara Milito, antaŭ nelonge skribis en ,The Times' 
dekdu el la eminentaj kleruloj de la Carnbridge-universitato.“ 
Kiel vera estas ĉi tiu terura priskribo oni povas imagi 
al si per la vortoj de Sir William Goode, direktoro de la 
Brita Helpmisio en Vieno. La 5 decembro 1919, li parolis 
jene: „Mi mem jus revenis el Vieno. Ŝajnas kvazaŭ mi 
pasigis dek tagojn en karcero de mortkondamnito, ne plu 
esperanta prokraston de ekzekuto. Mi loĝis en plej bona 
liotelo, sed tie mi vidis nek lakton, nek ovojn dum la tuta 
tempo. En la treege malvarma vestiblo de 1’ hotelo — iam la 
plej gaja rendevuo en Europo — la gastoj kune kolektiĝis 
ĉe la mallumeto de unu lumilo, kie antaŭe estis kvardeko. 
Tiuj ĉi gastoj pli similis la fantomojn de la Tamiza Digo 
ol reprezentantojn de la riĉularo. La mondfama Operejo 
tute pleniĝas ĉiun posttagmezon. Kial? Homoj iras tlen por 
sin gardi varmaj kaj ĉar iii nenian laboron havas. Mi neniam 
antaue realigis por mi tion, kio estas la merito fiziologia 
de homa konglomeriĝo. En ĉambro, kiun mi luis kiel oficejon, 
havanta unu malgrandan fajrujon — senbrulaĵan — ini ofte 
eksperimente laboris en surtuto, kaj haviginte lankovrilojn 
por la oficistoj, kiam la ena termometro registris nur unu 
gradon super nulo. Fine mi decidis havigi sufiĉan lignon 
por bruligi fajron du tagojn. Tio kostis al mi 970 kronojn, 
kiu, por Vienanoj, egalvaloras Ĉirkaŭ 30—40 funtoj sterlingaj. 
Ĉu vi miras, ke eĉ la riĉuloj en Vieno bruligas sian mebl- 
aron por hejti la fornojn? Ĉu vi do povas imagi al vi 
kiamaniere vivadas — aŭ penas vivadi — la malriĉuloj? 
Oni ne malofte vidas la stratirilaron en unu el la ĉefaj 
stratoj haltigata per ĉerkveturiloj. E1 tiuj Ĉi, naŭ dekonoj 
portas la korpojn de infanoj. Eminenta Britarmea oficiro, 
kiu restadis en Vieno dum iom da tempo, diris al mi, „Pro 
Dio, iru hejmen kaj informu ilin al kio tio ĉi similas!" 

La situacio en Vieno ne nur pligraviĝas pro la malgranda 
kvanto da provizaĵoj, sed ankaŭ pro ĝia necerteoo. Urbo 
havanta du kaj kvaronan milionojn da enloĝantoj malofte 
certiĝas pri sia provizajo por pli ol kelkaj tagoj antaŭe. 
Aĉetajojn oni faras grandmezure kredite; kaj eĉ kiam la 
interkonsentoj estas faritaj, transporta malfacilaĵo aŭ najbaraj 
ŝtatoj haltigas la provizaĵojn. La ,Neue Freie Presse ‘ (20 no- 
vembro) sciigis la malsatantajn Vienanojn, ke „el la atendataj 
liverajoj de 180,000 tunoj da hejme kreskinta greno, nur 
54,827 tunoj ĝis nun alvenis — ĝuste 30 %• Je la sama 
tempo ert la lasta jaro pli ol duoblo estis ricevita." 

Kun duonmalsatado venas teruraj efikoj de malsano 
evidentigitaj per rakito kaj tuberkulozo inter la infanoj. 

Brita kuracisto raportis en junio, ke en Venio „almenaŭ 
95 °/ o da kompare sanaj infanoj estis terure malgrasiĝintaj. 
Ostomoligio fariĝis epidemia. Praktike ĉiu infano estas rakita. 
Preskaŭ ĉiu el la infanloĝantaro de Vieno estas kreskhalt- 
igita, malsata, sen vivemeco, fortikeco aŭ energio.“ 

Eĉ ĉe la Bonstata Centro de D-ro Weiss, kien la plej 
prudentaj patrinoj sendas siajn infanojn, D-ro Clark trovis, 
„ke 60% da iliaj infanoj estas grave rakitaj, kaj preskaŭ 
neniu tute senrakita estas.“ Ne mirinde estas, ke ĉiuj hos- 
pitaloj estas tropienigataj je rakituloj ; nek mirinde ankaŭ 
estas, ke la proporcio de tuberkulozuloj pligrandiĝas. 

„La estonteco por tiuj ĉi infanoj estas aŭ morti dum 
vintro pro ia negrava infana malsaneto, aŭ fariĝi viktimoj 
de kronika tuberkulozo, aŭ elgrandiĝi kripligitaj kaj mis- 
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formitaj. La tuta vasteco de ia malfeliĉego, kiu okaiis por 
la Vi«iaj infanoj, ne estas komprenata de multaj, eC de 
vizitantoj. Oni povas ja vidi tuberkulozulojn kaj rakitulojn 
en iu ajn bospitalo alilanda; sed estas eimontrinde, ke 
ekzempioj de malfrua rakito — je tri-jaraj infanoj — estis 
gis nun preskaŭ nekonataj. 

„La infanojn de unu ĝis kvin jaroj oni ne vidas sur la 
stratoj, ĉar iii ne povas piediri; kaj se vi ne senvestigas 
um kaj demandas pri ilia aĝo, vi ne komprenus, kio okazis. 
Tamen, muitaj el tiuj ĉi infanoj estas resanigeblaj, kaj 
tre rapide, se oni povas havigi ai iii freŝan iakton; kaj eĉ 
grave maisanaj estas ofte resanigataj per moruoleo. 

La disdonado de lakto kaj grasaĵoj inter ĉi tiu klaso de 
infanoj havus, laŭ mia opinio, malproksimatingantan efikon 
sur la estonteco de la raso. Sed Ja kvanto da lakto tie ĉi 
ricevebla estas tiel malgrava, ke kelkafoje oni neniorn povas 
hveri eĉ al la februlejoj de hospitaloj, nek al malsanaj in- 
fanoj; kaj estas nenia anstataŭaĵo havigebla.“ 

Pro la malmulto da karbo, la hospitaloj estas nesufiĉe 

hejtataj, kaj oni povas malfermi la lernejojn nur por malionga 

tempo Ciusemajne. La infanoj estas tro malfortaj por Judi 

sur Ja stratoj; tial la teruroj de la situacio estas ofte for- 

kasitaj je la nur supraja observanto. Sed, malgraŭ tio, ia 

kadavra procesio al ia tombejo okazas preskaŭ Ĉiutage, ne 

malofte baranta la vojon por la veturilaro, laŭ Sir IVilliarn 
Ooode. 

La Kaso por Infansavado (Save-the-Children h'und) kies 
prezidanto estas Lord Weardaie (7, St. Jamess Terrace, 
Rcgent s Park, London N. W. 8), jam kolektrs kaj disdona- 
dis multajn milojn da funtoj sterlingaj por ia plibonigo de 
tiuj ci malsato-jnortantaj infanoj de Europo ; kaj ĝi alvokas 
malavarajn monoferojn de la tuta Esperantistaro, por ke tiu 
ĉi numanaj klopodoj estu daŭrigataj kaj pligrandigataj. 

Monoferojn de ia iegantoj de , ksperanto ' ofii ricevanon- 
cos en ĝiaj paĝoj. Oni petas, ke ĉiu dononto skribu Es- 
perantisto" post sia nomo. Donante tuj, oni donas dufoje. 


La spirito de ia lernantoj 


Ni Jmagu konvinkan, klaran, elokventan, genian profes- 

oron, kiu antaŭ siaj atentaj iernantoj traktas demandon pri 

histono, fiziko aŭ literaturo. En ia iernoĉambro, tre iaca 

lernanto dormas. Por tiu dormanto, nenian efikon havas la 

admmnda leciono. Eidirante tiun evidentegan veron, mi nur 

volas substreki, ke la paroioj de bonega instruanto esfas 

senutilaj, se la spirito de Ia lernanto ne estas preta ilin 
akcepti. 

Oni eble respondos, ke mi prijuĝis kazon tute esceptan, 
sekve senmteresan. Ni do pliproksimiĝu al la vero Ni veku 
la dormanton, rekomendu ai ii aŭskulti, kaj ankaŭ malpli- 
grandigu la geniecon de la profesoro. 

Nuri la lernanto ne plu dormas. Liaj oreioj aŭdas Ia 
bruon de la saĝaj profesoraj paroloj. Ĉu ii eltiras realan 
profiton el^ la leciono? Ne, ĉar li duonrevas, pensas pri aiio. 
Demando jus al li farita tion nedubeble pruvas. Ĉi-foje mi 
prijuĝis kazon neniel esceptan. Sennombraj estas ia lecionoj 
en kiuj ĉeestas infanoj, kies spirito vagas. Malpravaj Ui estas’ 
konsentite; sian devon ili ne faras. La piej malĝoje estas, ke 
a piej uiiigentaj lemantoj same pekas unu aŭ du fojojn tage. i 
A1 tio mi deziras atentigi, nome : la iernantoj tro ofte 
estas instruataj en maniero, kiu lasas ilin indiferentaj. Pri 
tio ne suliĉe okupiĝas ia rnstruistaro. 


Kiam de tempo ai tempo oni reorganizas la publikajn 
lernejojn, onf zorge pridiskutas la liston de la studlakoj, 
om fiksas la hornombron semajne dediĉotan a! ĉiu el ili, 
sed la ĉefan problemon oni malzorgas. Pro neatento, pro 
inerteco la lernantoj facile rezistas al la agado de la pro- 
fesoro, sen lia scio. Ĉefa afero estas do submeti ilin al 
reĝimo, kiu igos ilin atenternaj. La pedagogo senĉese devus 
demandi ai si, kio okazas en ia kapo de liaj lemantoj kaj 
zorgi pri iliaj intereskapabloj. 

Demandu al infano, kiu Ĉeestis je ses aŭ sep lecionoj 

en la tago: „Kion interesan vi hodiau lernis?* Vi verSajne 

ne sukcesos aŭdi de li precizan respondon. La lernanto 

hezitos. Sajnas, ke nenio lin profunde impresis. El haj pro- 

tesoroj neniu diris a! li ion mirigan aŭ kortuŝan. Ofte li 

eĉ ne povus indiki la temon de ĉiu aŭdita leciono, ĉar por 

li leciono estas nur la sekvo de antaŭa leciono, nenio pli. 

La unutoneco de la laboro, kiun oni trudas al la lernantoj 

estas unu el la kauzoj de ilia indiferenteco. Aliparte, la 

intereson, kiun prezentas por ili nova temo, multe inaipli- 

grandigas la fakto, ke ili vidas en ĝi novan taskon lernotan 

kaj eble la riskon de malbona noto. Ili ne konas la sen- 

zorgecon kaj liberecon de 1’spirito. Oni pli celas igi jiin 
obeemaj o! veki iiian sciemon. 

Ni ankaŭ ne forgesu, ke tro multaj lecionoj ne povas 
esti ĉiuj interesaj. Libera homo energie prote^tus, se oni 
volus lin devigi aŭskulti en la sama tdgo kvm au ses elo- 
kventajn paroladojn trikvaron-horajn. Lernanto, kiu enuas 
dum ieciono, kutinie ne estas neplibonigebia mallaborem* 
ulo: estas infario, kiu preferus lari alion. Tiu ĉi preleras 
iztkon al latino ; tiu volus dediĉf pli da tempo al desegno 
kaj malpli al rnatematiko. ** 

Fme, Ĉ.uj instrumetodoj pliboniĝos, kiam oni rigardos 
la lemanton kiel komencanton, ne kiel malklcrulon. Tio 
estas distingo, kiun multaj pedagogoj malatentas. La lern- 
anto kaj la instruanto ne vidas la sciencon je ia sama flanko. 
be la insiruauto komgas detiuitivajn, science klasigitajn rezul- 
atojn, se li formulas leĝojn, se ii virtuoze solvas la pro- 
blemojn, se li parolas per la iingvo de la specialisto, li ne 
ailogas, Ji ne vigligas la spiriton. Por la infano ĉiuj de- 
mandoj estas novaj. Nu, antau nova problemo, ĉiu normala 

,o sercas ’ hczltas > komparas, eksperimentas, kontiolas 
konstatas sian eraron, rekomencas. T.a estas la i.o.na metodo’ 

k.un uzis la gen.aj eipensintoj kaj kiun povus uzi la lern- 

antoj. For mteligenta infano, la vera scienculo esfas pli aĝa 

rato, sed la pedanto estas nekomprenebla iremdulo. Por II 

3 tra,, sdonebla fervoro de ia serĉauto pii valoras ol la sen- 
eraraj paroloj de la sciencuio. 

La sciencemo konsistas el fervora scivolo, el mefodo 
aj el intelekta honesteco. Se oni volas ĝin kreskigi Ce la 
infano, om devas doni a! li ia rajton mallerte procedl, erari 
kaj longatempe nescii la klar.gojn de la lernol.broj. Por 
an siajn eltrovajojn, la grandaj fizikistoj ne disponis je 
t.uj perfekt.gitaj, multekostaj kaj imponaj aparato , k.ujn 
om v.das trans la v.troj de la lernejaj iabo.atonoj. Tro oite 
, scvolo de !a lerr.antoj restas malvigia. Tro oite ili ludas 
la rolon de pacencaj aŭdar.toj, k.ujn Ja profesoroj bezonas 
por far. siajn kursojn kaj transdonas ĉiuhore ai alia kolego. 

la T eJ ° CStUS tlU ’ kie ĉjuta & e dum minutoj 

i, pl a , dm,rUS au s,mple mifus pri ti0 - k,on om montras 
ai h. Ekzistas ago, kiam oni fadle mi.as. Lerte eksciti la 

m.ron ce la lernanto kaj atendi l.ajn demandojn, tia devus 

esti unu el la ĉefaj taskoj de la instruanto. 

La naŭ dekonoj de la scienco, kiun oni penas iiiokuli 
la lernantoj, havos efektive por ili nenian utiiecon. Sen 
persona ma: P rof.to ,il» post ia ekza.nenoj povas forges. ĉ,on. 
bed tmn nedauran sciencon ili ne estos vane ekiemintaj, 
se gi ekscitis ihan entuziasmon kaj ĝojon, se ĝi naskis en 
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ili utiiajn emojn. La lernejo havus je siaj lernantoj bonfaran 
efikon, se ĝi donus al iii la certecon, ke ekzistas en ia 
rnondo muite da belajoj. 

Ne sufiĉas, ke ia infanoj lernas obei. La malbonaj gvid- 
antoj, pii ol ia aliaj, profitas la homan obeemon. Estas 
necese, ke la mdividuo sentu internan fajron. Vane ni agas 
provizante Ja memoron de la lernanto, se iia spirito restas 
malvigla. Ni ne iristruu ai ii ia saĝecon de la maljunuloj, 
se tm saĝeco lasas lin indiferenta. Ĉefajo estas movi lian 
arnmon. Oni instruiĝas profunde, nur se oni instruiĝas 
emocie. Malbonaii kvaiiton havas studoj senĝoje faritaj. 

h. Roorda van Eysinga 
Trad.: A. R. 


Pri birda, planta kaj homa flugo 

Dum Ĉiuj historiaj tempoj la solvo de la fluga problemo 
estis la plej granda deziro de la hornoj. La antikva norda 
sageo rakontas, ke VVieland la forĝisto flugante per mem- 
fanta flugila vestajo forkuras de la korto de 1'reĝo Nidung, 
kaj cn la Grekaj nntoj ni legas pri la flugo de Daidalos 
kaj Ikaros, kaj tiele la ĉiutempa historio scias rakonti ĝis 
ia kvazati fabelaj raportoj dirantaj la ofte mirindajn aervoj- 
aĝojn de niaj aviadistoj. Kaj nunlempe ni admiras la per- 
fektecon de ia moderna flugarto. 

Sed, Cu tio estas efektive perfekteco? La naturscienca 
csplorbto, kiu kuri fervora intereso sekvas ĉiujn tiajn eks- 
perimeutojn, skuus la kapon. Tamen ii mem povus fari tion 
ne pli bonc, sed li pcnsas al la modeloj atingotaj, kaj li 
rnezuras la distancon inter ili kaj niaj povoj. Efektive, kiaj 
do negravaj estas niaj sukcesoj, kiam ni komparas ilin kun 
la flugoj de iu malgranda birdo! Aviadilo nur pere de fortaj 
rnotoroj ebligas la homan flugon, al kiu ankoraŭ rnil danĝeroj 
niinacadas. La fluganta birdo vidigas al ni trankvilan glitadon 
kaj balaucadon en la aermaro, sagrapidan flugadon kvazau 
pafo kaj la plej perfektan certecon, kiu sur la tero povus esti 
ne pli granda. Ventpuŝo, ĵetonte teren malgrandan birdon, 
devus esti jam tre forta; dum la printempa kaj aŭtuna flug- 
ado ankaŭ la plej malfortaj birdoj verikas facile vent- 
cgojn, tiel ke orii mirante dernandas, de kie rezultas la fortoj 
tion ebligantaj. Sed ankaŭ granda ventego ĵetas teren nek 
aglou nek alian rabobirdon grandan, kvankani la fortoj de 
ĉi tiuj bestoj ne estas kompareblaj kun tiuj, je kiuj niaj 
aviadrstoj disponas pcre de la motoroj. Ĉu oni ne jam vidis 
du malatnikajn birdojn batalantaj en la aero, furioze atak- 
antaj per bekoj kaj ungegoj, tiel ke plumoj estis disigitaj 
Cien; kaj tarnen, ili fine forflugis, Ciu alidirekten. Neniu 
kredas, ke niaj aviadiloj povus atingi la samon ! 

Sed )a certeco, kiu nuntempe ankoraŭ mankas al homa 
aviado, estas eble atingota. Tiaj esperoj ne ŝajnas vanaj ; 
la renversiĝaj flugoj de niaj aviadistoj ja vidigas tian ebl- 
econ. Sed la birda flugo estas ankoraŭ pli pova rilate du 
ecojn, la rapidecon kaj kapablecori direktiĝi. Ŝajnas grandioze, 
ke aviadisto durn nur kvin ĝis ses horoj traftugas spacon, 
kiun rapidvagonaro traveturas dum dek horoj. Tamen tia 
efiko estas malmultege rilate al tiu de birdoj! Korniko, kiu 
certe ne estas !a plej lertfluganta birdo, povas traflugi 200 
kilometrojn dum unu horo; 300 kilometrojn hore atingas 
la bltigorĝo, kiu dum unu nokto flugas de Egiptujo ĝis 
Helgolando, do 3000 kilometrojn. Ankoraŭ pli grandan flug- 
povon vidigas Amerikaj birdoj, viditaj ne malofte en Eŭropo. 
Lar ĉi tiuj birdoj survoje ne povas ripozj sur la maro, al- 
rneuaŭ ne pti longatempe, ili estas devigataj trapasi per 
l, nu flugado la longegan spacon trans la Atianta oceano, 


por kiu rapida vaporŝipo bezonas kvin tagojn. Sed nenia 
birdo povas flugi pli longe ol 12 horojn; tial oni supozas, 
ke ĝi povas flugi de Ameriko Eŭropon dum Ĉi tiu tempo. 
Do ĝia rapideco estas la dekobla de la vaporŝipo. La Vir- 
ginia pluvfajfulo (zool. Charadrius pluvialis), kiu forloĝiĝas 
el Labradoro kaj el ia landoj apude de 1’ Hudson-golfo Sud- 
Amerikon, traflugas eĉ spacon de pli ol 5000 kilometroj, 
ne trovante okazon por pli longa ripozo dumfluge. Kaj la 
bordkurulo (zool. Tringa canutus), kiu nestiĝas en la nord- 
polusa regiono, sed dumvintre estas en Nova Zelando, ĉir- 
kaŭas unufoje la tutan terglobon ĉiujare. 

Kiaj homaj aviadefikoj estus kompareblaj kun ĉi tiaj? 
Sed estas ja espereble, ke ankaŭ la fiuganta homo povos 
atingi rekordciferojn. Ĉar la rapideco de aviadiloj kreskas 
konstante, kaj ĉiu nova tipo pli bone konstruita rezultigas 
pli bonajn efikojn. Do certe estas eble, ke en estonteco la 
aviadistoj povos konkuri la birdojn rilate al rapideco. 

Nuntempe, malgraŭ kartoj kaj kompaso ankoraŭ ne estas 
eble por aviadisto, ĉiam sin orienti nepre certe en Ja aer- 
maro kaj sekvi direkton ĝis la celo. La direktilisto, kiu 
surmare disponas je la samaj iloj kiel la aviadisto, posedas 
anko.aŭ aliajn tre gravajn rimedojn, la logon kaj la sondo- 
plumbon. Per sondado li konstatas la malalton, kaj Ja logo 
al li vidigas la jam trapasitajn marmejlojn. Tial la plej bona 
markarto estus senutila sen la nomitaj iloj. Sed la aviadisto 
ne posedas tiujn du ilojn. 

Eble ankaŭ la problemo de aera sinorientado estos sol- 
vata. Tamen nun ni ĉiam devas envii la birdojn, kiuj scias 
tiel mirinde sin orienti kaj trovi la rektan vojon al iliaj 
vintrejoj sen karto, sen kompaso, ĝis la domo de iu vilaĝeto, 
kie ili nestiĝis la lastan jaron. Por klarigi ĉj tiun econ, kiu 
ĝis nun estas ankoraŭ tute enigma, oni parolas pri .celsento 
aŭ direkta sento 4 *, estanta altgrade besta eco, kiu kapabligas 
ilin ĉiam trdVi la ĝustan vojon laŭ instinkto. En ni ĉi tiu 
sento ne efikigas, sed estas eble, ke ni povas ĝin akiri ia- 
foje. Sendube la prahomo ĝin posedis, kaj la sovaĝulo, 
trovanta la vojon en praarbaro laŭ ne erarema instinkto, 
ĝin havas ankoraŭ nuntage, Do estas verŝajne, ke ankaŭ 
la kuitura homo posedas ankoraŭ ĉi tiun senton, se ajn 
kaŝatan. Ĉar kiagrade la kulturo al ni donacas pli bonajn 
artefaritajn ilojn, tiagrade niaj naturaj organoj kaj sentoj 
plimalboniĝas, nun malpli ofte uzataj kiel iam. Nia orelo, 
nazo, okuio tute ne estas tiel sagacaj kiel tiuj de sovaĝuloj. 
Do oni certe rajtas pensi, ke ankaŭ la celsento malfortiĝis 
pro neuzado kaj povus esti refortigata. Tio ŝajnas absurda, 
tamen ne estas tia. 

Ĉi tiu komparo inter flugantaj bestoj kaj aviadantaj 
homoj donas rezultojn sendube interesajn. Sed studante la 
plantan flugon, la naturscienculo eltrovas aĵojn multe pli 
interesajn. La planto nur kiel semo estas aerveturanta. Por 
ke la vento Ĉienvastigu la semojn, la planto ekipas la etan 
aerpasaĝeron je la plej diversaj iloj kaj rimedoj, kiuj estas 
tre similaj al la home artefaritaj aviadiloj. 

Se la teknikuloj, provintaj desalti de montoj, turoj k. t. p. 
per faligilo, estus studintaj la semojn de la skabiozo {botan. 
Scabioza species], ili estus sciiĝintaj, kiamaniere tiaj falig- 
iloj estas konstruotaj, kaj eble ne tiel multaj aviadistoj estus 
pereintaj. La semoj de la stelforma skabiozo posedas la plej 
idealajn faligilojn elpenseblajn. Ili estas formitaj ne same 
kiel pluvombrelo, sed sferoformaj ; tial ĉiuj aerfluhaltoj estas 
evitataj, kiuj ĉiam ekestus pro la funga formo de supren 
kurbigata faligilo. Simetrie kaj malrapide ili ŝvebas malsupren. 

Tiu ĉi problemo de aerveturado estas ja ankaŭ tre gTava 
por la pianto; la perfekteco de la naturaj plantfaligiloj do 
estas komprenebla. La planto produktas nek gasojn, per kiuj 
ĝi igus sin kvazaŭ rnaipli peza ol aero, nek provizas la 
semojn je motoroj. ĉi devas celadi, ke ia semo aŭ la fior- 
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polvero (.--- antera polvero — gravediga grenero) restu flug- 
pendanta en ia aero kie! eble plej fongatempe kaj ke ia falo 
plimalrapidiĝu. Ĉar ju pli longatempe la ŝvebado daŭras, 
des pli estas eble, ke la florpolvero atingos kaj gravedigos 
alian floron de la sama speco, des pli distance ĝi povas 
foriĝi de ia planto ĝin naskinta kaj enteriĝi tie, kie la juna 
plantido ne p!u povas konkuri Ja pli aĝan planton. Tiun ĉi 
problemon !a planto povas facile solvi. Ĉar ia eta florpol- 
vero estas tiel malpezega, ke ankaŭ la plej malforta vent- 
spiro longatempe ĝin portas; krom tio ĝi estas provizita je 
aerujoj. Pli malfacila afero estas tiu problemo rilate al la 
semoj. En aerplena spaco ĉiuj solidoj falas samrapide : 
9,8 m en !a unua sekundo, duoble 9,8 m en la dua, trioble 
9,8 m en la tria k. t. p. Sed en aerplena spaco la aero 
malcedas la falon. Ĉi tiu malakcelado estas ju pli granda, 
des pli larĝa estas la faco, kiu falante premas je la aero. 
Ju pli rapida estas !a falo, des pli forte ankaŭ la aero re- 
zistas. Tiu ĉi proporcio restas tiel longatempe, ĝis kiam la 
falanta solido ekflugpendas, tio estas ĝis kiam la aera mal- 
akcelado egalas la teran gravitadon. kiu ja kaŭzas la falon. 
Laŭ ĉi tiuj leĝoj estas konstruataj ankaŭ la plantaj flugistoj, 
en kiuj la semoj mem estas kiel eble plej malpezaj, sed la 
faltgilo posedas kiel eble plej larĝan facon. 

Tamen multaj semoj devas fali sen faligiloj; ili plimal- 

grandigas ne malgrave la falrapidecon per plietigo de la 

pezo. Ekzemple la semoj de papavo, pezantaj nur 0,0005 

gramojn, falas 5 metrojn posekunde. La harflugantoj, kiuj 

posedas faligilojn de harfaskoj, havas falrapidecon da nur 

30 centimetroj sekunde, ĉar dumfale la haroj sin metas 

horizontale ; tiamaniere bonega faligilo rezultas. La sporoj 

de likopodio (botan. Lycopodium spec.) falas ankoraŭ pli 

malrapide, Ĉar nur 4,5 milimetrojn po sekundo, mirinda efiko 

atingata nur per la malmulta pczo de la sporoj, sen ia fal- 

igtlo. Tia sporo ja pezas nur 0,00000036 miligramojn; 

krom tio ĝi estas Ĉirkaŭata de densa aerkovro, do funkcias 
kvazaŭ baloneto. 

Balonsimilaj estas ankaŭ la flugiloj de la plantoj flug- 
antaj per aerplenaj vezikoj. La semoj de tilio (bot. Tilia 

spec.), de argentfolio (bot. Lunaria spec.) kaj zanonio (bot. 
Zanonia spec.) estas similaj al aliaj aviadiloj. ĉi tiuj semoj 
alteremĝas glitflugante. Inter du maldikaj, rigidaj haŭtflugiloj 
troviĝas semo, kiu falas nur 18 centimetrojn po sektmdo - 
do tiu estas perfekta tipo de glitfluganto. Ĉe plena aer- 
trankvilo la semoj de zanonio glitflugas tre oblikve tcren 
tiel ke malsnpre de dekmetra altaĵo ili atingas flugdistancon 
da pli ol 100 metroj. Tio estas efiko, kiun homa aviadilo , 
apenaŭ atingas, kaj estas des pli mirinda, ĉar atingata per I 
plej simplaj rimedoj. Se la flugiloj de glitantaj plantoj 
estas ne grandaj, tiam ili estas ofte kurbigitaj .nur iomete ■ 
iamanfere !a pezocentro troviĝas ne plu en !a ebeno. klu 
aulonge de la flugdirekto trapasas la premcentron. Tiam 
a semo falas ne plu vertikalen, sed ĝi traflugas spiralojn, 
kiuj farigas lom post iom pli larĝaj, ĝis kiam ia semo al- 
venos teren je same kurbata linio. 

Sed en la floraro oni vidas ne sole glitflugantojn kai 
ralifjilojn, sed eĉ aerveturilojn, kiuj antaŭen moviĝas per 
puŝiloj, krome per malgrandeta helpo de lvento. La nukso 
de liviodendro (bot. Liviodendron tulipifera) estas sesmili- 
metra kaj havas rigidan, konkave kurbitan flugilon, kiu dum- 
fluge rotacias ĉirkaŭ sia horizontala akso kvazaŭ aerŝraŭbo. 

La semoj de kombetro (bot. Combetrum pilosum) posedas 
eĉ kvar tiajn flugilojn. 

Do la studado de plantoj por aviadistoj certe ne estas 
senvalora. Car en la floraro oni trovas la samajn rimedojn 
P or flu &°. *<Ĵujn oni admiras ĉe homaj aviadiioj. Sed !a 
plantaj iloj estas des p!i perfektaj, ĉar ili estas elprovitaj dum 
multaj jarmiloj. 0 Marquard 
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Avlado kaj sendanĝereco. - E1 la raporto de Oeneralo 
Sykes pri la laboro de civila aviado en Anglio de la 1 majo ĝis 
Ia 31 oktobro. ni eltiras la jenajn interesajn ciferojn : 

Flughoroj : 4(XX). — Flugoj: 21,000. ~ Pasaĝeroj: 52.(XX) 
Distanco trafiugita: 190.000 km. Akcidentoj: 13. - Pilotoj morf- 
igitaj: 2, vunditaj: 6. — Pasaĝeroj mortigitaj: 0. vunditaj: 10 
La procento de !a vunditaj pasaĝeroj rilate a! la transportitaj 
estas do 0,019, aŭ per aliaj vortoj estas 1 vundito po 5200 pasaĝeroj. 
La fervojaj kompanioj bonvolu kompari! 

AUan interesan statistikon liveras S ro Olenn 1. Martin, la fama 
Usona konstruisto de aeroplanoj, komparante aŭtomobilan kaj acro- 
planan vetkuradojn: 

Aŭtomobitkurado de Indianopolis — DiManco: 804 kin 500 — 
Piej granda rapideco: 177 km hore. — Mezrapideco de la gajninto : 
111 krn 658 hore. — Foririntoj: 33. ~ Alvenintoj: 15 (45%) - 
Mortintoj : 3 (t. e. 1 po 6436 km). 

Aeroplankurado New York-Toronto. - Dlslanco: 1676 km. 
Plej granda rapideco: 215 kin hore. — - Mczrapideco de la gajn- 
int° : 205 km hore. — Foririntoj: 52. — Alvenintoj: 30 (50" «) 
Mortintoj : 7 (t. e. 1 po 30.000 km). 

Aeroplankurado San Francisco. — Distanco: 4360 km. • Plej 
granda rapideco: 217 km hore. — Mezrapidcco de la gajninto: 
193 km hore. — Forlrintoj: 62 - Alvenintoj : 31 (.50%). - Mort- 
intoj: 7 (t. e. 1 po 30,000 km). 

Li komparo moritras do atentindan superecon dc la aeroplanoj 
Je la aŭtomobiloj rilate rapidecon kaj sendanĝerecon. 

Kulturfruktoj kaj elektro. - De post kelkaj jaroj 
om praktike eksperimentas la favoran influon de la clektro je la 
kreskado de la kulturfruktoj. Precipe cn Anglio onl jam atingis 
kontentigan staton kaj multc plibonigis la metodon La kreskajoj 
submctitaj al la elektra inlluo kreskas senesceptc pli alte kaj pli 
forte ol la aliaj. La metodojn oni aplikas jene: Je ĉiu dek-uniia metro 
ĉirkaŭe oni fiksas teren stangojn alfajn je 5'/, metroj kaj fiksas dc 
nnu al la alia stango maldikajn ferfadenajn kondukilojn, fiamaniere, 
ke la tuto reprezentu rctaron super ia kampo 0„j alkondukas je 
la ferfadenoj altatensian elektran fluon de 60,0(X) ĝis 100, (XX) voltoj, 
sed tre malfortan. La kostoj estas malaltaj (ĉe grandaj kampoj 
ĉ. 15 ct. po hektaro). Submetitaj al tiu procedo, la kuktimoj montras 
plian kreskadon de 17%, la fragoj ;U)-80%, la karotoj .50%, la 
aveuo kaj tritiko 49 %, ia pajlo de ia aveno ĝis 88%. Oni povas 
esperi. ke post kclkaj jaroj tiu mefodo estos pli ofte aplikata kaj 
plimultigos la rikoltojn ĉiuspecajn. — E. S. H. 

Cenzuro de la filmoj. — Fn Germanio estas preparata 
leĝoprojckto pri la cenzuro de la filrnoj. Laŭ la 1« artikolo. ĉiu 
filrno devas esti oficiale ekzamenata, antaŭ ol esti publike . Imontrata. 

La permeso cstos rifuzata ĉiufoje kiam oni povos timi, ke la elmontr- 
ado de fllmo endanĝerigas la publikan sekurecon, ofendas rdigiajn 
sentojn aŭ. ekscitante malaltajn instinktojn. favoras maldellkatecon 
kaj scnmoraliĝon. Krom tio oni malpermcsos montri ai junuloj 
rnalpfi o!17-jaraj ĉiujn bildojn, pri kiuj oni povas tiini, kc ili mal- 
utilos al ilia morala, spirita aŭ higiena pliboniĝo, aŭ ke ili malsanige 
superekscitas iiian imagon. 

Internaciaj poŝtaj tarifoj. — Oni anoncas, ke en la venonta 
kongreso de la Universala PoŜta Unuiĝo dum 1920 estos proponata 
plialtigo de la poŝtaj tarifoj, por la letcroj je 40 centimoj anMataŭ 
25. por la poŝtkartoj je 20 centimoj anstataŭ 10. Jen novajo, kiu 
malmulte ĝojigos ia Esperantistojn ! Oni memoras, ke antaŭ la 
miliio estis movado, por enkonduki la internacian dekctnfiman 
ieteratrankon. Tempoj pasintaj, kie vi estas? 
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Sarkis 


Rakonto de S-!no IskouT Minasse 


Sinjorlno Ukouf Mlnassc estas nunteinpa Armena verkittlno. 

I 

— Ci estas kontenta troviĝi cn Konstantlnoplo? 

— Mi? ... Mt ne scias . . . 

-• La servo esfas tamen malfacila, hc? 

— Mi ... ini ne scias . . . 

- Sed ci certc dezirus reveni hejmen, ĉu ne ? 

Ncnlu muskolo ckskuiĝis ĉe lia maljuncta vizago; li rigardis !a 
stchemn de siaj hotoj ĉiam makulitaj dc koto ĝls la ŝtopnajletoj ; 
mi lnsistis, esperante eltiri ion de tiu strangcta cstaĵo, eltrovi cn lia 
voĉo emocian signon; 

— lin Sivas, ci komprenas, Sarkis? kie estas cta maigranda 
ŝakc . . . 

Konstante li eklevis ambaŭ stajn tirakojn super la kanon, kvazaŭ 
II ievetis infanon, poste. palpebrumante, kun buŝo fendita ĝis la 
oreloj, II ridls kvazaŭ siultuio. 

Iafojc, kiam tlu ĉi rido tro ŝirpinĉis mlajn nervojn, mi kun iom 
da malfiato rlgardis tiun brutulon — homan estaĵon, kiun cmociis 
nek penso pri la heirno, nck arikau rcmemoro pri lia lilino. 

Sed plej ofte mi r kle>is la ŝultrojn, tamen kompatante la sorton 
de 1’ ml/erulo kondamnita al malfacila servo de help-pordisto. Du- 
dekfoje tage, splregante kiel foko, li tragrimpis la kvin etaĝojn, 
alsonorigita de la luintoj. Mt vidis lin haltanta sur ĉiu Stuparplaceto 
kaj viŝanta per refaldo dc la mano la Ŝvit3ntan frunton. Neniam li 
Ŝajnis ai mi pll fiarĝobcsto ol matcne, kiam li surgrimpis la senfinajn 
Stupojn, kun dorso ŝarĝtta de grandega korbo da brulŝtipoj, kiu 
rninacls dlspremi lian grasetan korpon. 

— Estas peze, nc? mi iafoje diris al li. 

Li rcspi.ndis al mi per iu ha! rnallonga, poste daŭrigis supreniri. 

lun tagon ml scivoleme demandis, kial li obstinis ne uzl la 
lifton por Iransporti la lignon kaj karbon. 

- Ĉi tio slmpligus cian laboron. ĉiuj ahaj. antaŭ ci, faris ticle. 

Unu sekundon, li min alrigardis kun tiu stulta aspekto, kiu 

intensigis lian kutiman Idiotan rideton, poste skuante en siaj kalaj 
manoj la grandan pendantan ĉenon: 

Kim tto ĉi estas riskoj, diris li. dum kun miaj kruroj . . . 

ĉar mi lin rigardis, ne tuj kompreninte, II klarigis kun fingro 
streĉita al ia vitraro, rigardanta en la korton ; 

En mia lando ni ĉi tiujn maŝinojn ne havas. Se mi rompas 
iun vltron, oni pagigos ĝin al mi . . . 

ĉi tio estis cble lia tuta pcnso, tiu ĉi kelko da vortoj. Ll ŝatis 
la monon ... Tion pruvis ia miro. poste la tulmobrilo de dezirego, 
klun luinigis en liaj okuloj la vido de monero, kiun mi prezentis al !i. 

[X' tiaui, ĉiufoje kiam ini volis paroligi la strangan tipon, kia 
estis Sarkts, mi stibŝovis triukmonon en lian manon Kaj kvankam 
li nc estis inultparolanta ~ ĉi tio estis necbla al U pro langdifekto: 
li estis balbutuio -- inl tamen sukcesis kontentigi la eksterkutiman 
intcreson, kiun li inspiris al mi depost la unua tago de sia eniro 
en la ĥano.' 

Mi scitĝis tiele, ke li havas siajn maljunajn gepatrojn en Sivas, 

ke li estas edzigita depost kvin jaroj, kaj ke lia sola infano, filineto,’ 
esias nomata Ŝake. 

■ Prinnliva hoielo kun man£ejo kaj trinkejo es,U$ nomaU han en Oriento 
— Rirn dt’ trnd.) 


! Dum li donis ai mi tiujn ĉi detalojn, mi atente kaŝobservis Jian 
vizaĝon. ŝirpinĉata de la balbutuia konvulsieto, ĝi montris la plcj 
kompletan indiferentecon. 

Vere, mi ne estis erarinta: Stultulo li estis. 

II 

Estis ĉirkaŭ novjaro. Mi elvokis Sarkis por lin Ŝarĝi per komisio. 
Ĉar mi konls lian akuratecon en la servo, mi miris pri !a malrapideco, 
kun kiu li respondis ai mia voko, kaj mi klinis min super la baius- 
trado, bedaŭrinte, ke mi trifoje senutile sonorigis, kiam mi ekvidis 
lin aperanta sur !a malsupro de I' ŝtuparo. 

— Ci do ne estis tie? 

Li daŭrlgis supreniri, ne respondante, sed mi rimarkis, ke ii 
apogas sin ĉe ia muro, kvazau li havus penon por surgrimpi la 
ŝtnpojn. Mi demandis Hn, ĉu li estas malsana. 

— Ne, ii signis per la kapo. 

Malgraŭ lia kutima aspekto, min impresis io nenormala en lia 
fizlonomio, kion mi ne povis eĉ nun difini — eble simpla imagefiko. 
Ml rememoris — mi ne scias kial — ke mi la antaŭan tagon, 
dum foresto de 1‘Turka pordfsto, vidis lin en Ia loĝio mallaŭte 
interparolanta kun samlandanoj. Kaj, kvazaŭ intulcie, mi pcnsis al 
korespondaj*o pri la buĉadoj en Sivas, kiun mi antaŭ kelkaj semajnoj 
lcgis en Franca ĵurnalo. Instinkte, mi mallaŭtigis la tonon por 
lin demandi: 

— Ci ricevis malbonajn novaĵojn el la hejmo? 

L1 rigardis min, rigardis !a eiuzitajn kalkanumojn de siaj 
botoj, poste respondis: 

— La Kurdoj buĉis . . . 

— Sed ncnio okazis ai la ciaj? mi diris, tuj komprenanta. 

La manojn en siaj poŝoj, kun voĉo neniel tremanta, Sarkis eldiris: 

— • Oni mortigis miajn maljunajn kaj . . . 

Levante la brakojn super sian kapon — Jia kutima gesto, kiam 
oni parolis al ii pri ŝake — Ji finis: 

— La maigrandulinon ankaŭ . . . 

— Ah ! kompatinda, kompatinda infaneto! 

Mi apogis min kontraŭ la muro. La ormonereto, klun mi estis 
preparinta — lia bakSiŜo ' okaze de la novjara tago — elglitante 
inter miaj fingroj, rulis sur la plankon. Subite teruro min trairis 
pro la ruĝa vizio: la filineto surprizkaptita dum dormado, trenita 
ĉe la brileto de torĉoj, eble sub la okuloj patrinaj, piedpremita, 
dispecigita de brutuloj aĉigitaj de sango . . 

Sarkis kliniĝis, levprenis la moneron, poste ĝin prezentis al mi. 

— Tute nc, mi diris, ĝi estas por ci. Kaj mi forpuŝis lian manon 

Li fikse alrigardis min kvazaŭ ne kompreninte. Tro konfuzeglta 
de ĉio, kion mi ĵus eksciis, kaj inalkapabla aldoni vorton, mi lin 
vldis turnanta kaj returnanta la kvaronfunton en iia raspa manpiato, 
kun unua gesto, kiun oni povus kompreni kiel rifuzon. Mi baldaŭ 
rimarkis la eraron. Observinte Ia moneron de tre proksime, li diris: 

— Dudek-sep piastrojn.- 

Kaj tirinte el sia brusto lanan monujon, li ĝin malaperigis tien 
kun miriga rapideco. 

Antaŭ ol malproksimiĝi, la Armeno tiun tagon tamen faris ion 
surprizan. U, la duonsovaĝulo, kiun mi kredis funde koni, kisis 
mian manon, dankante al mi per la jenaj vortoj: 

— Dio konservu viajn malgrandulojn ! 

II! 

— He! tie, stultulo! ci tute disfaligos la masonaĵon! 

Tiu ĉi krio de ia Turka ĥanpordisto, aldonita al surdiga bruo 
de feraĵaĉo, mln starigis ek.vkue en mia lito. 

Estis la tago post kiam Sarkis estis min informinta pri la buĉ- 
adoj en Sivas. Post dormo akompanata de teruraĵoj, kiu neniel 

' bakŝtŝ. Turka deveno, signifas en Oriento trinkmonon. -- (Rim.de trad) 

1 t Turka piastro ~ 25 centimoj. — 'Rim, de trad . ' 
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ripozigis min, la vekiĝo tsiis por mi Jiberiĝo. Mi havis maigraŭ 
tio iom da peno por rekonsdiĝi pri la okazintajo. Ĉar oni ne plu 
uzis la Jifton, mi estis malkutimiĝinta je tiu bruego, kiu, iam, signis 
regule por ml ia horon de eliitiĝo. Ĝin addanle — la unuan fojon 
depost la alveno de Sarkis — mi komence pensis, ke oni anstataŭigis 
la mizerulon, Dezirante certiĝl pri tio, ml rapide min vestis kaj 
malfermis la fenestron rigardantan al ia korto. Mireglgis min tio 
ĉi, kion mi vidis. 

La manikojn suprenfalditajn ĝis la kubuto, la vcjnojn de lia 
frunto ŝvelintajn, Sarkis direktis !a iifton . . . En liaj grandaj, haraj‘aj 
manoj, la grandega ĉeno pcndolis, batis furioze la muron, duon- 
tuŝante la vitraron, kiu minacis ĉiuminute disrompiĝi. 

— Ci ne aŭdis, besto? kriegis la pordisto ekscitege. 

Ne respondante, duonkorpe lleksite pro la klopodo de siaj 
muskoloj, Sarkis daŭrigis pene suprenlevi la korbegojn da ŝtipoj. 

Vidante, ke li restas senatenta al la voko de sia ĉefo, kiun li 
kutime obeis kun la blinda humileco de inteligenta bruto, mi de- 
mandis min, ĉu — malgrau ĉio, kion mi pensis — la novaĵoj 
rlcevitaj cl la hejmlando ne renversis lian kapon. Sed mi neniel 
havis ia tempon klarigi ai mi lian konduton. 

Gtanda vitro de la dua etago, fortege ektuŝegita, malligiĝis, tra- 
fendita, kaj frakasfalis. Okazis samteinpe tiu ĉi cksterordinara 
afero: anstataŭ forflankiĝi — kio estis al ii ebla, ĉar liaj okuloj 
estis suprenfiksitaj — - sin ŝirmi sub la fera retaĵo dc la lifto, li 
faris paŝon antaŭen . . . 

Sekundon mi fermis la okulojn, poste salte mi ekkuregis sur 
la ŝtuparplacetun kaj ekmalsuprcniris. 

Kun frunto makulita de terurega haŭtfendo, el kie fluegis la 

sango, formante marĉetojn ĉe liaj piedoj, Sarkis sin apogis kontraŭ 
la muro. 

-- Mallertulo . . ., provis klarigi la pordisto, furioza pro la 
farita domaĝo. 

Per unu rigardo mi najlis la vortojn sur lia buŝo 

— Oni devas tuj |in transporti en hospitalon. 

Mi atendis, ĝis li ioriris kaj proksimiĝis al Sarkis. La Armcno 
komcnce ne rekonis min. La sango obstrukcis lian vidon. Mi helpis 
al li elviŝi la fluadon pcr kvadratstrekita na/.tuko, kiun li elpoŝigls. 
L-ia rigardo iris de mi al la loko, kie ĵus troviĝis la Turko Mi 
komprenis, ke li volas paroli al mi, sed li malfidis . . . 

- Li foriris, mi diris. 

La kompatindulo havis tiam la forton sin iom starigi, eltiri cl 
sia brusto la lanan monujon, kien la autaŭan tagon li cs'is kaŝinta 
sian bakŝiŝon. La frukto de lia stultiga laborado, la prezo de I' ek- 
zilo, la tuta sekreto de lia malluma dtijara turmcntcgado eslis tiu 
ĉi sumo kolektita. moneron post monero. Li prezentis ĝin al mi. 

Vi ĝin donos al rnia frato . . . por ke li sendu ĝin hejmen . . . 
Mi volas, ke oni inetn krucon sur la tombon ... 

De la malgranda Ŝarke, ĉu ne? finis mi, kortuŝege emociita. 

Momenton mi dcturnis la kapon, por ne vidi la homon, kiu 

kuraĝis tiun teruran memmortigon, ievanta maŝinsimile la brakojn 

kvazaŭ por luli ankoraŭ la hejme mortintan etulinon . . . Scd li 

alkroĉis sin al rni. kun ia brua stertoro, ia kvazaŭ plilongigita plor- 

singulto, tiel sirnila al lia antaŭa rido, ke mi frostotremis de I' kapo 
ĝis la piedoj. 

- ĉi estis . . . por ŝia cdziniĝa vestaro! laŭtc diris li. 

Kaj li senkonsciiĝis. 

El Armena n^velaro, 
trad. : iv. H. Krestunov. 
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La rozo 

El Torquato Tasso 


Di Sf strssa invaffhitta « <itl suo brlio 
St sprcchiava la rosa. 


De si ravite kaj de belo sia 
Spegulis sin la rozo centfolia 
Eti klara. rapida torento, 

Kiam impeta ekbiovo de vento 
Senfoliigis lu belan rozeton. 

F olioj talis en la rivcrcton : 

La rivereto, forfluante, 
Kunportis ilin, rapidante. 

Kaj tiel, ho ĉielo ! 

Rapidege pasas bclo. 


Tagm 


Hl Antonio Fogazzaro 


A %.\otta it cielo biancg, 
ll vtnto stanco. 

Sub blanka firmamcnto 
Sopiras laca vento 

Kaj svenas en silent'. 

Si/entas bosk', herbaro, 

Kaj, inter koloraro, 

La lugo rl argcnt'. 

Sur la dortnanl-eberto 
Trattkvila Alp-tercno. 

Nur viglas cn mornent'. 

Apetiaŭ, tru T kvieto, 

Aŭdiĝas tintilcto 

Dc iu bruto for. 

Kaj en ripoz' rnistcra 
Mi pensas pri sincera, 

Pri mi pensanta kor ' . 

El Itala lingvo 
trad.: Antoni (jrahovutki. 



i 


Al niaj abonantoj 


Por la suhe nomitaj landoj nt starigis nacian pagejon, at 
kiu oni konvolu sendi kolizajojn kaj abonojn. (Vidu la pre/ojn 
en Oficiala Informiio de UEA.) 

Aŭstrio: D-ro Ed. Sos, Tuchlauben 18, Wien. 

Belgio: S-ro H. Petiau, <>n, Bd. St-Liĉvin, Gand. 

Bulgario: S-ro Stefano Minkov, Ecole mecanicotcchniaue 77 
Nichka uL, Sofia. 

Ĉeĥoslovakto : S-ro Frantisek Kavan, Podĉbf. tf. 6, Plzcn. 

Finnlando : Esp.-Oficejo, KustannusosakevhtiO Otava, Uudcn- 
maankatu 10, Helsinki. 

Hungorio : S-ro Paulo Balkanvi, Hajos u. 15, Budape^t VI 

Jugoslavio: S-ro Ivan Kfepelka, Kouĉanira (Kroatio). 

Poiio: S-ro Ad. Oberrotrnan, Krak. Przedmiescie 10 , War>zawa 
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ednktorn clc internacla Esperanto-gazeto havas ia okazon rice- 
vadi kaj la devun lralegadi multajn manuskriptojn senditajn 
de diverslandaj samideanoj, ticl ke pli ol iu «ilia li povas 
prijuĝi, ^is kia grado nia lingvo estas bone sciata kaj praktika uzata. 
Se en tiu ci fako ekzistas kompctentulo, oni verŝajne ne rifuzos 
nomi lin tia ĉu oni p rmesos al unu el tluj boninformitaj personoj 
malkaŝt !a sekreton, ke d la ricevita materialo li malĝoje konstatas, 
kiorn multaj personoj, Inter kiuj fervoraj kaj malnovaj Esperantistoj, 
ne sufiĉe scias nian lingvon> Tia estas efektive la bcdaŭrinda real- 
eco ĉu tiun fenomenon kaŭzas la f«ikto, ke Esperanto estas mal- 
fadla lingvo? Neniel. ('iu scias. ke Espcranto cstas per si rnem 
nekomparchle pli faclla ol aju iu nada lingvo. Sed ĝuste tiu facil- 
cco prezentas ian danĝeron: Tro multaj homoj lernas Esperanton 
nur ticl, ke ili povu legi gazeton aŭ libron k.ij paroli pri elementaj 
aferoj. fuj kiani tiu facila rezultalo estas atingit.i, ili rezlgnas je 
plua studado. ('ar ili povas legi k«'ij paroli, ili opinias. ke ili ankaŭ 
same fadle povas verki kaj iraduki. Kaj jen ili scndas al la redak- 
toroj rnanu.Hkript(*jn, kies deĉifrado certe ne estas la plej agrabla 
parto (lc ilia tasko. 

Ĉiu persono lerninta trcindan lingvon scias, ke legi ĝln cstas 
relatlve faclle, paroli ĝin pii malfacile kaj korcktc ĝln skrlbi tre 
malfacile Komprcneble en Esperanto la difcrcnco estas pro la logik- 
eco de la Zamenhofa lingvo inulte malpli granda ol en idiomo nacia. 
sed ĝi tamen ekzistas. Esperanto, kiel ĉiu lingvo vivanta, havas 
■stilon, propran spiriton, kiuj ne inokuliĝas al iu per elementa lerno- 
Ubro. Ilin oni devas akiri pcr praktika ekzercado, kiu povas esti 
pli aŭ malpli longĥ, laŭ la lingvosento de la studanto. scd nepre 
ne povas estl malzorgata. 

I.a plcj oftaj kaj plcj gravaj eraroj konstateblaj nc koncemas 
la gramntlkon aŭ I«i vortaron, 1 scd la stflon. Multaj Esperantistoj 
ne sclas klare skribi Esperanton por internacia publiko, kaj ili tion 
ne sclas, ĉar ili ĝin ncnbirn lcrnls per sufiĉa ekzcrcadi* Naciaj 
idiotismoj laŭvorte tradukitaj, longaj k.ij komplikaj frazoj, konfuzaj 
esprlmoj, mallcrta frazarango, pekoj kontraŭ belsoneco kaj klarcco 
estas oftajo. n (kr-€«f la redakto»j «e -tavas tempou 

por plibtmigi 4a aianuskriptojn #1 W «OTdfltajn (tio estas-ack agrabla.., 
ick eĉ facil*) t okazaa. ke tiaj ma(b«nsti4*j arttkoloj enŝoviĝa* '} 
jnzetoĵn luEeper pubtikfĝo favoras degeneriĝon. malel ogan tt ĝnn 
de.iJtflftĝVTf, En la mano de malspertuloj Esperanto fariĝas pcza, 
konfuza, neagrabla, dum ni scias. cl la honaj paĝoj dc nia litera- 
turo, kc ĝi kkl ĉlu lingvo povas havigi per la stilo artan ĝuon al 
!a teganto. 

ĉu kuracebla estas tiu malbono ? Scndube. La konstatitaj man- 
koj devrnas nek de la Hngvo, nek de neforigebla individua mal- 
Icrteco. sed grandaparte de nesufiĉa cilerno. Dum la elementa in- 
struado do Esperanto cst.is prizorgata diligente, kontraŭe la supera 
instmado estas aŭ tutc uialatcntata aŭ malbonc plenumata* krom 
kelkaj mcritaj esceptoj. Vizitiute kurson aŭ terninte laŭ libro, la 
novaj Esperantistoj tro ofte ncnion plu studas: oni al ili tiom ri- 
petis. ke la lingvo estas Icrnebla en kelkaj semajnoj, ke ili post 
kclk.ij somajnoj kredas ĝin tute scii. Kie okazas .supera* kurso. 
tiu ĉi ofle konsistas nur el simpta ripetado de la elementa, aŭ el 
komentario dc negravaj gramatikaj subtilajoj. Supera instruado 
devas esti pli bone, pli trafc aranĝata. laŭ pli alta vidpunkto. 

' !>tu lamrn konstalaie. kc muitaj (radukantoj au verkanloj ne sufiĉe tra- 
riKartUs la vortaroin. Iti elprnsas vortojn au kunmeiiiajojn. kiuj estas klaraj nur 
por Ut. scil nikompreneblaj por .ililin^vanoj, Tion evitigus pli olta enriRardo en 
U voitaroj (U-nciale la manuskripioj nr estas suflĉe zorge prilaborilaj; oni fidas 
al !a tedaktoro, ke 1’ tion taros pfej bonr. Sed tu> estas eraro. Car li aŭ ne havas 
UMnpoii iiii nuMii ne >’iam sukresas vcnki la malklarajojn dc U legata leksto. En 
dubo oi.. pretere sin tnrn I sjvna enlamla samuleano antau ol sendi manuskripton 
al gazeto 


* 

\ 


Por plilertigi la lemantojn, oni rekoraendas al fli legi kaj re- v 
lcgi bonajn verkojn. Dezirinda tio certe estas, sed nesufiĉa. Ekzistas ‘ 
personoj, kiuj legis multajn Esperantajn verkojn kaj skribas ne- 
korekte; simile okazas en la naciaj lingvoj. La ekzemploj de la j 
libroj estas malpli efikaj ol persona ekzercado sub kontrolo de : 
sperta Esperantisto, kaj la plej instrua ekzerco estas tradukado. ! 
Por la elierno de la lingvo, originala verkado ne ludas ĉefan i 
rolon. Verkante cn Esperanto oni kutime sin adaptas al la limigitaj I 
konoj, kiujn oni akiris, kaj malmulte progresas. Kontraŭe, tradukado 
trudas konstantan penslaboron. zorgan elekton de 1’ esprimoj, el- j 
| lernon de novaj vortoj kaj parolturnoj. Ĝi estas nekomparebla ri- ! 
medo por funde studi lingvon.i-kaj ĝi prezentas tiun duoblan avan- j 
taĝon, ke kroin Esperanto oni samtempe ellernas sian propran lingvon ' 
kaj ekdistingas la valoron de ĝiaj aŭtoroj. (Kiom da naciaj konataj i 
aŭtoroj fariĝas neniuloj ĉe tradukado!) Tamcn, por ke tiu ekzercado j 
vere utllu, estas nepre necese, ke ĝi estu farata sub la gvidado de j 
sperta Esperantisto kaj laŭ plano. Se ĝi estas provata inter per- 
sonoj same senspertaj, ĝi neniel efikos. En ĉiu urbo, kie spertulo 
tia ekzistas, devus kreiĝi ĉirkaŭ li rondo de laboremaj Esperantistoj 
celantaj ellerni la lingvon, kaj en ĉiu lando devus stariĝi organizajo { 
de kleraj Esperantistoj, kiu prilaborus planon de supera instruado, • 
aranĝus korespondan tradukokurson por izoiuloj, korektus laborojn j 
de la urbaj instrurondoj, organizus konkursojn. Esperantaj ekzamenoj 
kun diplomoj estas ankaŭ utilaj, sed tro maloftaj. Cetere la ekza- 
menaj komitatoj devus ne limigi sian taskon al okazigo de ekza- 
menoj, sed pli ĝenerale ampleksi la metodan superan instruado 
de nia lingvo. frfoci* ) u^aoka ŭfaeipi , pu MiMgmtK 

(clan trudukoii de.-vrffOra ttkgfo- <fe ngntr m pa aŭtmrr^tsed -emi* ne 
fiekttj mfanajn a«M»kaAioifL r .Jeiiij fr> r |^i fr jgn^ s j »,Wfr . .. 

*<ŭejn l)r^j .ga^--ttgg Am“^ ‘U u t J KtBi ilienti#* U nom:] 
bro de !a personoj, kiuj scias bone traduki ne tute facilajn tekstojn, 
estas tre malgranda. Eĉ Esperantistoj verkantaj sufiĉe lertc kaj tre 
flue parolantaj estas ofte, ni tion konstatis, ne bonaj tradukantoj, / 
ĉar ili nc ekzerciĝis. Tradukarton oni devas lerni. Dum longa tempo f 
la Esperanta verkaro kaj artikolaro konsistos ei tradukoj ; per ili * 
prilaboriĝos la lingvo. Ni do penu cduki tradukantojn, kiuj helpos ) 
al ĝia praktika plitaŭgiĝo, anstataŭ difekti ĝian stilon, kaj antaŭ ĉio f 
ni komprenigu al la Esperanto-lernantoj la necesecon perfektiĝi | 
kaj ne kontentiĝi je supraj‘a duonsdo. Tio ankaŭ utilos al la pli-ĵ’ 
firmiĝo de nia Iingvo: Esperantistoj ĝin funde konantaj ja estas 
al ĝi neŝireble ligataj, ĉar ĝi tuŝis ilian koron. Kiam supera instru- 
ado estos serioze organizita, Esperanto disverŝos al miloj la ĝuojn, 
kiujn ĝi nun havigas nur al keikaj. Multaj, tro multaj estas la ho- 
moj, kiuj cniras ia templon, nc sciante «idmiri ties belaĵojn. 

H. Hodler. 

• Por germanlingvanoj estas rekomendhida la gazelo m Esperanto Praktiko m % 
kiu speciale lorgas pri 1 a supera instruado de nia lingvo. 



Jnter ni 


Niaj Milanaj amikoj restarigis ĝojigan rnovadon. La 
urbestraro malĵermis du oficialajn kursojn por prcpari ge- 
instruantojn de Esperanto. Enkonduko de la lingvo cn la 
lerncjoj vcnos post sukceso de tiu unua paŝo. Bedaŭrinde 
unu ĵakto malfaciligas tiujn kuraĝigajn progresojn: la 
manko de libroj, ambaŭ lerniloj kaj legaĵoj. 

Ne nur tie, scd en multaj iokoj aŭdiĝas la sama pletido. 
Efektive , la preskostoj estas tre altaj, kaj malvolonte oni 
riskas novari clspezon tiel ampleksan. Tamen la tuta estonto 
de nia afero estas minacata de tiu danĝero. Urĝas rimedo 
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La tuia iefa klopodo devas unue koncentriĝi je lemo- 
libroj. Tial nenecesaj aliaj presajoj devas esti evitataj por 
piigrandigi la sumojn dedUotajn ai tiu grava celo. Tamen 
ĉu legajoj ne estas ankaŭ same necesaj? Kion faros lern - 
antoj post la fino de kursoj? Tutkore mi konsentas kaj 
proponas tujan rimedon jenan: ĉiu Esperantisto, grupo, 
redakcio, eks-administranto de iu ajn Esperanto-centro 
zorge serĉu tra malnovaj kestoj ne detruitaj de la milito. 
ĉie restas malnovaj kvantoj de forgesitaj verkoj, tradukitaj 
aŭ origlnalaj. Forviŝu la polvon, kalkulu la nombrojn kaj 
anoncu la trovitajon al Centra Esperantista Librejo, 51. rue 
de Clicky, Paris , 1 kaj ankaŭ al n Esperanto“ , Muscums - 
strasse 14, Bern, donante adreson kaj proponante malaltan 
prezon po tuto aŭ po dck ekzempleroj. Ju pli malalta la 
prezo, des pli utila la informo, kompreneble. 

Kia ajn estas la temo, la libroj estos certe utilaj en 
iu loko, kie oni bezonas lcgajon. Oni povos publikigi liston 
de tiuj malnovaj trezoraĵoj kaj ticl trc heipi al rnultaj no- 
vaj grupoj. Ankaŭ oni povas proponi interŝanĝojn. Por 
centreŭropaj samideanoj estas kvazaŭ necble aĉcti Anglan 
aŭ Svisan eldonaĵon, kics prczo dudekobliĝas por ili, nur 
pro la monŝanĝo. Sed i/i povus pagi per livero de aliaj 
libraj. Ankaŭ oni povus presigi ĉe iti novajn eldonojn kaj 
tiel ŝpan grandajn sumojn pro la kurzo. Samtempe oni 
havigas laboron a/ bezonantaj presistoj kaj laboristoj. 

Samideanoj d ĉiuj landoj. ni vokas vin al ĝenerala 
utiligado de ta tuta disponebta materialo. Ni atcndas viajn 
respondojn. F.dmond Privat. 


Haarlem (1); S-ro A. de Vries. Vlaardingen (1). Entute 18 enskriboj. 
sume fl. 450. ĉiuj de Nederlandanoj. Espereble !a enskriboj de 
eksterlandanoj ekalvenos. 

Donacoj. — Kun muita danko ni ricevis la jenajn donacojn, 
ĉiuj ei Nederlando : S-ro Mr. A. J. E A. Bik, Hago, fl. 10; S-ro 
W. Broese van Groenou Sr., Hago, fl. 50; Cenfra Esperanto-Librejo, 
Hago, fl. 5; Grupo .Fine ĝi venkos*. Hago. fl. 10; Haga Tramvoja 
Societo, fl. 150; S-ino S. \an Rees-Broese van Groenou, Hago, fi 25 ; 
S-ro D. F. Romein, Drumpt apud Ticl, fl. 15; S-ro K. Scliuurman. 
Hoogkarspel. fl. 2; S-ro W. Zuagers, Rotterdam, fl. 15. Fntute 282 
guldenoj. Ni varme instigas niajn piibonstatajn samideanojn ne nur 
pagi kotizon. sed krom tio ĝojigi la kongreskomitaton per mon- 
donacoj. Ili ja pcrmesos al ni fari elspezojn. kiujn la tro limigita 
buĝeto, fiksita je kotizoj po 10 guldenoj (kio ebligas uur !a 
necesajn kostojn) ne permesas. 

Provizbraj prezoj. — Dlversaj samideanoj jam petis al nj 
inforinojn pri la diversaj prezoj por ia restado en Hago dum ia 
kongressemajno. Estas la tasko de la enloĝiga komisiono. post 
detala esplorado, fiksi klastarifon por !a elspezoj de loĝado kaj 
matiĝado. Sed tiu grava laboro ne ankoraŭ estas finita. Tamen, 
por provizore kontentigi la scivolemulojn. ni cstas rajligitaj komunlki. 
ke la minimumaj prezoj verŝajne estos: Transnoktado kun malen- 
manĝo fl. 3. lunĉo fl. 2 kaj vespermanĝo fl. 3, kuue fl. 8 po tago 
kaj po persono. I.a rilata komisiono verŝaine sukcesos aranĝi 
komunajn lunĉon kaj vesperrnanĝon. Oni atcntu. ke depost la 
militego ia prezoj por vivonecesajoj en nia lando proksimume 
duobliĝis. 


* Al tiu Librrjo oru ankaŭ komuniku Chtjn ptrndojn pri manko de tibroj 
nŭ nrrespondo de firmoj aŭ korespondamoj de Hachetie & Ko. l.a eldonajoj 
de tiu firmo nun aCettjJa.i pere dc f lisperanta Librejo. Sl. rue dc Clichv. f‘aris- 


X(l* DNIVERSALA KONGRESO DE 

ESPERANTO 

Hago, 8 -15 aŭgusto 1920 

Tria komuniko 

Honora Komitato. - Estas ankorau varbitaj: 

S-ino F.. Coops-Broese van Groenou. 

S-ro Mr. A. J. /;. A. Bik, eks-urbkonsilanto ; estrarano de la Haga 
Porfremdula Societo. 

S-ro Prof. D-ro H. Blink, prof. ĉe la Agriknltura Universitato ! 
en Wageningen ; prezidanto de la Societo por Ekonomia Geografio. 

S-ro Cyriel Buysse, verkisto. 

S-ro D-ro A. Cramer, predikisto ĉe la Nederlanda Reformita 
Eklezio. 

S-ro D-ro L. Deckers, roman-katolika parlamentano ; membro de 
la Alta Laborkonsilantaro. 

S-ro Edo Firnmen. sekretario de la internacia metia ligo kaj de 
!a internacia transportlaborista federacio en Amsterdam. 

S-ro P. H. van der Ley, direktoro de la Edukejo por instruistoj 
en Haarlem. 

S-ro Barono F . IC. C. H. van Tuyll van Serooskerken, prezidanto 
de la Nederlanda Porfremdula Societo. 

S-ro Ds. J. C. Wannee, liberreligia predikisto. 

S-ro A. W. E. Weijerman, direktoro de la Haga Tramvoja Societo. 

Garantia Fundo. — Ni danke notis la jenajn enskribojn po 
25 guldenoj : S-ino S. van Rees-Broese van Grenou, Hago(l); S-ro 
W. Broese van Groenou, Sr., Mago <8|; S-ro John Gabriels. Rotter- 
dam (1); S-ro G. van Heek, Hengelo O. (4); S-ro W. F. Lutter. Hago 
(1) ; S-ro D. F . Romeln, Drumpt apud Tiel (1) ; S-ro J. W. Sevenhuijsen, 



Kotizoj. - En nia unua komuniko, ni kiarigis, ke por komplezi 
al samideanoj el landoj kun tre malfavora kurzo je Nederlando, ni 
volus akcepti kongresaliĝojn kun permcso prokrasti la pagojn ĝis 
en majo, kiam espereble la kurzoj estos iom p!i favoraj Kompren- 
eblc nl aranĝis tion por nerlĉaj kongrcsanoj. En fciu ajn lando oni 
loĝas, oni helpos iim plej efikc per tuja. kaj ne pcr prokrastita pago 
de la kotizoj. 

I.a kongressekretario: 

J. /.. Bruijn. 


KRONIKO 


Ni pcla* iiun pfopagamli*ton. kc li incm «enperc kaj luplde inlormu nin j.ri 
sta agado. Onl sendu ktarajn. koncizajn raportojn kun rltnarku .Kronlko" al nia 
Centra Olicejo, Museumsslrasse 14. Bein. 

Maliongigoj uzalaj: E*p. Esperanto : Esp-tsto P.»pcrantl«to ; linirvo 
mtcmacla; prez. prciidanto. vicprez. vlcprcildanto; sekr. ackrctarlo; kas. 

kasiito; rev. revlzoro; bibl. blblioteknto; l. lernanto; m. membro 
p. peraono. 

Aŭstrlo. 

Wien: La Esp. afero konstanfe pllfortiĝas. Bele aranĝita vcspero 
kun prezentaĵoj kaj muzikajoj. Parolo de S-ro Prof. Otcrton. Zamen- 
hof-fesfo : paroloj, muzikaĵoj (jenerala kunsido de la Bohema grupo 
Kursoj de S-roj Kaftan, Cech, Simon, Ulm, Franc, Molnar, k. a. En 
la Teknika Akademio S-ro J. Schamanek oficiaie legas pri Esp. La 
Vienaj Esp-istoj kore dankas la Angiajn samide3nojn pro sendoj 
dc nutraĵoj. 

Belgio. 

Gent: Parolo de F-ino A. Colyn. - Verviers: Parolo de S-ro 
Haine. Ekspozicio. 

Britio. 

Barry : Kurso de S-ro P. H. Evans por infanoj. — tidinburgh : 
Grupkunvenoj tre bone vizitataj. — Formby: Parolo de S-ro J. Apple- 
baum. - Gtasgorv: Sukcesa Zamenhof-festo. — Greenock Kursoj 
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elcmefita, 12 p., supefa 4 p. — Leith: Festo kaj profita vendado. 
Paroloj de E-ino M. McNab. — Liverpool: Zamcnhof-festo. — Lon- 
ciono. Zarnenhof-festo : kantoj, deklamoj, paroloj. Kunveno kun 
konccrto ce !)ay Training CoHege; parolis S-ro Kol. H Flsher, ĝen. 
sekr. de la Hnuiĝo por Ugo de Nacioj, S-roj G. J. Cox, Blaise, 
Alvarez, k a. Parolo de S-ro W. K. Robinson en Sydcnham. 


I Vullsend: Nova grupo. Kurso de S-ro 
l Vorrester: Kurso de S-ro W. Sevtrn f*or 


Sheffielti . Koncerto. 

J. H. Murrav, 10 p. 
knaboj. 

Ĉeĥoslovakio. 

Hrtix: Kurso dc S-ro Murath, 34 p. — Dux: Kurso de S-ro 
Murath, '23 p. -- - Ohrkau : Paroio de S-ro Murath. -- Haida: Parolo 
de S-ro Seholze Kurso. (irupo reviviĝis. -- Kaaden : PnroJo de 
S-ro Prnf. Kittcl. f)ti kursoj: 60 kaj .37 p. — Leitmeritz: !)u paroloj 
de S-ro Scholzc; . r ) knrsoj: de S-roj D-ro Hickel, Thoncn, Patzoll, 
Lorenz, kun cntute pli ol 100 p. ĉiusemajnaj ckzercad-vesperoj. — 
Odrlice p. Cholina: Du kursoj de S-ro J. Procl.aska. - - Olomouc: 
Kursoj de S-roj Kudcla kaj Neuzil. Praha : Parolo de S-ro Pitlik. 

Kurso de li al 60 skoltoj — Tetschen-Bodenbach: Sukcesa nmuza 
vcspero. 

Flnnfando. 

Helsinki: Kur.sf», c. 25 p. Jatasjŭrvi : Nova grupo. - lam- 
pere: i esto, kurso. Viipun: l.a grupo sukcesis h.ivigi al st propran 
oficejon kun ekspoziclo ĉiutage inalfermata al la pttbliko. 2 kursoj, 
ĉ. 120 p. ĥn Viipuri okazos la 2—5 aprilo 1020 la scsa kongreso 
de Flnnfandaj Esp-istoj --- Kursoj ett Mosabmka. Kelvd. Raumo. 
Oulu. l.aihia. 

Franc fo. 

Paris: Sukccsa Zamcnhof-fcsto kun parolo dc S-ro Ncls; knntoj. 
deklamoj, tcatraĵcto Por laboristoj festo ĉe la laborborso; pli <>] 
100 p, ĉeestis. Fsp. kroniko cn la gazetoj .La Paix organisee* kaj 
.Fsopo* (organo* por la imuiĝo do ĉiulandaj intclektuloj). Artikolo 
de S-ro F.. Adnm en la komunista organo. 

Oermanfo. j 

tierlin: Granda propaganda vespero kun paroloj de S-roj Schiff. 
H. Nienkamp, Nicolai, Schmidt. — Burgstddt: Kurso, 17 p. Du 
aliaj cn proksima Guppcrsdorf. - Chemnitz: Kurso. 12 p. — 
Drestlen: Bela Zamcnhof-vespcro kun paroloj dc S-roj D-ro Arnhold 
kaj v. Frenckel; deklamoj. Kursoj. - Dŭsseldorf. Kurso p.*r in- 
tanoj, 5.3 I. /ulenburg: Parolo dc S-ro Voigt. EisenadC 
Kursoj. ~ (jeisenkirdirn : KursodcS-ro Klehr. - Hannover: Kursoj- 

-• Oppeln: Propagando Ĉe gimnazianoj. 3 kursoj (de S-roj Ma- 
lerczvk, J. kaj F. Fcthkc). 

Hlspanio. 

Baracaldo: Zameuhot-festo. parolo dc S-ro Liniote. - Barce- 
ona: Fsperanta Festo de „Nova Scnto", 800 p. ĉcestis. Kursoj. 
Fkspozicio. Parolo de S-ro F. PujuD. Jeres de la Frontera: Ĉiu- 
tagaj kunvenoj. Kurso, 25 p. Propagando per cirkuleroj. 

Hungar io. 

Budapest Sukccsa Zamcnhof-vcspero; paroloj kaj dcklamoj de 
S-roj K. de Kalocsav, P. Balkanvi k. a. Nova grupo laborisla. Du 
kursoj. Parolo do S-to P. Balkanvi. Kurso dc S-ro J. Sturm. - 
Szdmbatheiv : Kurso dc S-ro Izso. Gazetartikoloj. 

Itallo. 

Lasino: Kurso dc S-ro Biscaglia, 25 p. - I.avis: Nova grupo. 
.Hf/rmo; Propaganda semajno okaze de vizito de D-ro Edm. Privat. 
S-ro P. parolis al la laboristoj ĉc Homara Domo, ĉc Popola L’ni- 
versitato (700 p.), ĉe Filologia Klubo cn la ĉeesto dc la direktoro 
dc komercaj lcrnejoj kaj dc la urba asesoro por instruado, kiu 
esprimis publikan aprobon. Gazeto .La Sera" presigis longan inter- 
viuvon pri UEA, J/Avanti* la tekston de parolado. Aliaj artikoloj 


■ la gazetaro. Nova entuzlasmo vekiĝis por nia afero en multaj 
rondoj. Roma: Nova grupo de junuioj. — Trento: Regiona kun- 
veno de Fsp-istoj el Rovereto, Vezzano, S. Michele, Stenico, k. t. p. 
Favoraj gazetartikoloj. 

Portugafio. 

Lisboa. Gazet-artikolo de S-ro Carreira. 

Rusio. 

Kelkaj samideanoj fine povis doni al ni letere kelkajn informojn 
pri Esp. en Rusio: Moskvo: Lati la oficiala komunista gazeto ,Iz- 
vestija* de 16 kaj 17 januaro 1919, por la tuta Moskva Esp-istaro 
la registaro komunista disponigis grandan domon („Domo Es- 
peranto*, adr.: Moskvo, Arbat, Sivccv-Vraĵok 42). De la 6a ĝĵ s 
la 9.' vcspere funkcias kursoj, gvidataj de nia konata sam-ano 
N. P. Evstifejev. La kursoj daŭras I'/* monaton. En Domo-£sper- 
anto liavas ejon: Moskva Espcrantista Societo, Organiza Komitato 
dc Tutruslanda Esperanto-Federacio, Moskva Unuiĝo de Junaj Es- 
perantistoj, Centra Oficejo de Tutruslanda Unuiĝo de Junaj Esper- 
antistoj kaj fine Esperanto-Kooperacio. Funkcias ankaŭ librovendejo 
kaj granda biblioteko, legoĉambro, klubo. Du ĵurnaloj estas eldonataĵ: 
.Oficlala Bultcno* kaj „Juna Mondo*. En la Domo Esperanto pre- 
zentas grandan intereson la „Esperantista Labora Komunumo*. kies 
ideo kaj celo estas real igi la devlzon «Proletarioj ĉiulandaj unuiĝu*. 

— Odessa : De 1916 Ja tiea Esp. societo perdis ĉian rilaton kun la 
cetera Esp-istaro, sed tamen ne ĉesis funkciadi dum tuta la milito 
kaj komunista registaro. - Taganrog: La nombro de fa Esp-istoj 
kaj personoj vizitintaj kursojn dum la lastaj du jaroj superas 500. 

— Niaj Rusaj samideanoj estas dankindaj pro sia persista laboro. 
La estonto cbligu, ke denove ni povu regule rilati kun ili. 

Svedfo. 

Stockho/m: Kurso de S-ro J. Johannsson. 

Svisfo. 

Bern: Regulaj grupkunsidoj. — La Chaux-de-Fonds . Artikolcto 
cn loka gazeto. — Geneve: Parolo dc D-ro Edm. Prtvat ĉe Instituto 
J. J. Rousseau, cn la ĉeesto de unlversitalaj kaj pcdagogaj eminent- 
uloj. Kurso de S-ino Umanski. — Wi/derswil b. Interlaken : S-ro 
Klaĉko propagandas inter Rusaj militkaptltoj. 

Argentfno. 

Santa-Fe: Kurso, 22 p. 

Brazilo. 

Maranhdo : Kurso de S-ro Perdigao, 15 p. *- 

Kosta-Rico. 

h/la Coldn: Parolo de S-ro M. Maldonado, gazetoj raportis. 

Meksiko. 

Mexico: Kurso. 

Usono. 

San Trancisco: Parolo de Persa samideano, S-ro Mirzah Ahmed 
Zhoreb ĉe Bahaiistoj, ĉ. 60 p. Journal of Electricitv “ havas arti- 
kolojn de S-ro W. R. Daingerfield. 



D IVERSAĴO J 


. . Esperanto kaj komerco. — Francio : La printempa kun- 
veno de la Foiro en Lyon okazos de la 1 ĝis la 15 marto kaj pre- 
zentos pli ol 40 laŭprofesiajn grupojn, t. e. ekz.: hejtiloj, lumigiloj, 
ĥcmiaĵoj, kuraciloj, ĥirurgiaj instrumentoj, teksaĵoj, vestaĵoj, mebloj, 
feloj, vitraĵoj, porcelanaĵoj, paperoj, presaĵoj, skribmaŝinoj, fotograf- 
iloj, aeroplanoj, aŭtomobiloj, bicikletoj, ĉasiloj, juveioj, horloĝoj, 
muzikiloj, dekoraciajoj, tcĥnika kaj industrla instruado, reklamado, 
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veturado k*} hjrismo, k. c Ni rememortgas la devizon de la foiro : 
.Makamaraa negocado en minimuma spaco, dum minimuma tempo, 
per mmimuma kosto. 

Ĉiujn membrojn de UEA, kiuj intencas viziti ia Foiron, ni petas, 
ke ili antaŭe informu ia Lyon'an Del. pri siaj intencoj : ni faros ĉion 
eblan por faciligi kaj piiprofitigi iliajn entreprenojn. Ni esperas, ke 
UEA havos propagandan ekspo 2 icion en budo de ta grupo 52 (tur- 
ismo) sur ia fama placo Bellecour. Ni petas, ke ĉiuj Esp. komerc- 
istoj kaj industriistoj sendu al ni po du ekzempieroj de siaj Esp. 
katalogoj kaj prospektoj (kiuj estos senpage elmontrataj). Ni ankaŭ 
danke ricevos Esp. gvidlibrojn kaj provizojn da naciiingvaj (precipe 
Francaj) disdonotaj reklamiloj. Sur ia reklamiloj ia firmoj informu, 
ke ili uzas Esperanton kaj UEA. Kunveno de UEA okazos ven- 
dredon 12 marto vespere, por akcepti la fremdajn Esp-istojn. Li 
Lyona Delegitaro (en la Esp. Oficejo, 36, rue Victor Hpgo, interetaĝo) 
kontraŭ respondkupono senpage donas iniormojn pri la Foiro. — L. P 
En Parizo fondiĝis .Universala Komerca Muzeo* (3. rue Chaillot. 
Paris 15), kies celo estas plifaciligi la internaciajn komercajn rilatojn’ 
per aranĝo de konstanta spe -imenfoiro. En la konstruaĵo difinita 
por la specimenfoiro ekzisus ankiŭ aparta komerca Esperanto-Oficejo 
Informojn donas: S-ro Leon Meras, 1, rue de Cronstadt, Cour- 
bevoie (Seine). 

Esperanto kaj kongresoj. — La 6« Brazila Kongreso de 
Geografio, kunveninta en septembro lasta, en Bello Horisonto, 
aprobis unuanime proponon, per kiu ĝi montris sian simpation al 
Esp. kaj rckomendis, ke oni traduku Esperanten la publikigajojn 
pri Brazilo. 

Esperanto kaj literaturo. — S-ro D-ro Blassberg, cn 
Krakovo, tradukas el Germana lingvo la verkon de la Viena nerv- 
kuraclsto Alfred Adler .Pri la nerveca karakteroV — S-ro Milo.ŝ 
Lukaŝ tradukas, kun la pcrmeso de la aŭtoro, la romanon .Dfiti 
neklidu* (Infanoj de maltrankvilo), de Jan Havlasa, unu el la plej 
bonaj modernaj verkistoj ĉeĥaj. 

Ni petas la personojn, kiuj tradukas verkon, ke ili tion konigu 
al ni por publikigi, kaj tiamaniere eviti, ke aliaj entreprenu la 
saman laboron. 


TRA LA GAZETARO 


.-. . Bulteno de la Kataluna t.speranta Federacio ' (sept.-okt. 
enhavas raporton pri la VJIIa kongreso de la Kataluna EspT Fedc- 
racio. kun rcpreso de la bela malferma parolado de S-ro Mariin Sola 

.’. .Fsperanto Monthly‘ (dec.) prezentas en sia lasta numero 
longan, informoriĉan artikolon de S-ro J. Ŝapiro pri ,Bialystok, la 
tiaskiĝurbo de D-ro Zamenhof“. Tri fotografajoj speciale faritai 
montras: la grandan bazaran straton, la straton de Zamenhof ka* 
la domon, en kiu naskiĝis D-ro Zamenhof, rnalgrandan lignan do 
mon kun interesa arĥitekturo. Estas dezirinde, ke tiuj bildoj, ek’ 
zemple en formo de poŝtkartoj, estu konigataj a! la Esperantista 
publiko. — • A1 Ia samideanoj, kiuj dum sep jaroj dediĉis siajn fort- 
ojn al la eldonado de la nun malaperanta .Esperanto Monthly* ni 
esprimas nian danksenton pro ilia bonega laborado. Sekve de la 
altiĝo de la preskostoj, la gazeto kombiniĝis kun .British Esper - 
antist *, kiu de januaro 1920 aperas kun plf granda nombro da paĝoj. 
(Abono: 5 ŝilingoj.) 

•' . Germana Esperantisto * (nov.-dec.) dum 1920 aperos en 
sole unu eldono. La lasta numero enhavas interalie detalajn, gvid- 
ajn informojn por ia kunlaborantoj al la starigota kompleta vortaro 
Germana-Esperanta. 

. Hispana Esperantisio ' (okt.), bele eldonita. kun biidoj 
kaj valoraj literaturaĵoj (Hinda poemo). 

. * . . Ffungara Esperantisto * (dec.), kun bildo de t D-ro Simonyi, 
prezentas rimarkindajn versaĵojn de S-ro K. de Kalocsav. 


. Literaturo * (okt.-dec.) daŭrigas la publikigon de interesa 

traduko de Shakespeare’a .Sonĝo de someromeza nokto* kaj gasti- 

gas kiartgan legindan artikoion de S-ro Bemard Long pri la Funda- 
mento. 

’• . Oficiala (iazeto * (okt.) konsistas tutc el raporto pri 
Esperantista konferenco okazinta en Parizo (21- 25 sept. 1919), 
ĉe kiu ĉeestis reprezentantoj de B. E. A. kaj de Parizaj Esp. urgani- 
zaĵoj. Estis akceptitaj diversaj deziresprimoj pri la reorganizo de la 
internacia movado, relaborigo de la L. K.. k. t. p. 

•’• J-e Travaillpur Fsperantiste- (dec.-jan.) en vigla stilo klo- 
podas reveki nian movadon en Francio. precipe inter laboristoj. Al 
| junaj internaciistoj ĝi vokas: .Lernu Esperanton. korespondu kun 
! «hlandaj kamaradoj, kaj ĉesu esti fremdaj unu kontraŭ la alia*. 
! Gazeta kurso Franclingva. Esperantigoj el verkoj dc H. Barbusse, 
j k. t. p Tre vivplena. 

j Novaj gazetoj: 

| . Bulgara Fsperantisto' , organo de la Bulgara Esp. Societo, 

j monata. Jara abono: por Bulgario 20 Icva, por eksterlando 12. 50 Fr. 

1 Formato: 16X24 cm. 12 p. Adr.: Pl. .Sveta Nedelja* 6, Sofia. 
i 1-a Bulgaraj Esperantistoj estas tre entreprcnemaj. Konate estas, 
! ke en ilia landu aperis ia unua ilustrita Esp. gazeto .Rondiranto*, 
' post kiu naskiĝis kaj mortis vico da aliaj. Jen ili sin prezcntas kun 
i nova, kiu cspereblc dauros pli Jonge I.aŭ la numero 3« (scpt.), la 

.sola dc ni riccvita, la organo de la B. E. S. faras simpatian itnprcson. 
Redaktata en Bulgara kaj Hsperanto, ĝi donas utilajn propagandajn 
j artikolojn, Esp. legaĵojn. kronikon dc la movado .Tra la mondo* 

I kaj .Tra Bulgario*. Tamcn dc lingva kaj stila vidpunkto Ŝajnas, ke 
j ĝiaj rcdakt3iitoj cstas ankoraŭ trc junaj Fsp-istoj, aŭ kc pro la ml- 
lito ili multon forgcsis, kaj nc praktikas la lingvon. AI la nova 
.Bulgara Esp.‘, kiu devus esti daŭrigo dc la malnova (dc 1907), rn 
dcziras bonan ŝancon ! 

j .Fsperanta Finnlando'. Organo de Esp. Asocio dc Fiun- 

j lando. Monata. Nova serio. lara abono 30 respondkuponoj. For- 
mato: 23X 16, 32 p. Adr.: Esp.-Oficcjo, Kauppiask 11, HclsinkJ. 
Rcdakioro: Vilho Sctaia. Ni ricevis la unuan nitmeron cn nova, 
bela eldono. La apero de tiu ĉi gazeto kaŭzos ĝojon al ĉiuj Esp- 
j istoj. Gi estas efektivc tute bona laŭ ĉiuj vidpunktoj . ĉarmaj foto- 
grafaj vidaĵoj el Finna lando, bongusta aranĝo, geografiaj artikoloj 
i en plej bona stilo, versaj kaj prozaj tradukoj. biografiaj notoj pri 
! Finnaj eminentuloj, konkurso. Niaj Finnaj samideanoj trafis la ĝus- 
! tan vojon : ilia gazeto havas tre nacian karakteron, kaj tamen pu- 
I zentas intereson por legantaro tute Internacia. Finnlando estas regiono 
alloga kaj ĉarmoplena. Kiu dcziras spirite Jari vojaĝon tic, kaj sin 
senti mczc dc ties simpatiaj loĝantoj, tiu tuj abonu .Fsperanta 
j Finnlando*. 

.Esperanta Itala Revuo' (nov ). Oficiala organo de la ltal« 
j Esp. Federacio. Jara abono, ekster italio : Fr. 5. Fonnato : 24 X 17 cm, 

; 16-paĝa. Adr. : 12, via S. M. Fulcorina, Milano. E I. R. daŭrigas 
j la momente malaperintan .Itala Esperantistu*. Bonan propagandan 
i efikon havos kredeble la aranĝo de la teksto laŭ du paralelaj 

kolonoj, Itala kaj Espcrarita. Rekomendinda precipe al ĉlu Itala 
| samideano. 

j . ,La Esperantisto' (sept. kaj dec. ; mankas al ni numeroj 

2 kaj 3). Jara abono: 4 respondkuponoj. Formato: 12X29, 4 p. 
Adr. F»ostamt 34, Wien \\i\. Redaktoro: D-ro Ardante Popolan, 
Unu el la plej interesaj Esp. gazetoj, dediĉita precipc al la dis- 
vastigo de Ia interna ideo de Esperanto, enhavas sociajn kaj reli- 
giajn studojn, bonajn literaturaĵojn en prozo kaj en versoj; plaĉa 
eldono. Ni deziras al ĝi disvastiĝon kaj longan vivon. 

.Komerco per Esperanto' (dec.). Oficiala gazeto de .K<*- 
merco kaj Industrio per Esp.“ Jara abono Fr. 2 50. Formato: 
22X17. 8 paĝa, hektografita. Adr.: 9, Bd. Voltaire, lssy (Seine, 
Francio). Jnteralie raportas pri la l.yon’a foiro. 

. . ,La Kritikulo" (nov.). internacia flugfolio. Formafo: 31 x47, 
unufolia. Eldonanto S-ro Theo Jacobsen, Stozzlstr. 40/16, Wien VIII, 
tri numeroj ĉiumonate, sur ruĝa paperr» (>); raportas precipe pri 
lokaj okazintaĵoj. 


34 (14) 


* ESPERANTO* * 


N° 2 


. Nova Tempo *. Internacia monata revuo por komunaj kul- 
turlaburoj kaj mondrilaloj, daŭrigas la estintan .Oerman-Aŭstria 
Esperantisto". Jara abono: 15 Kr. hormato: 30 x 23, 24 p. Red.: 
Tuchfauben 18, Wien, — Parte ( jermaniingva, precipe Esperanta, 
kun ilustrajoj. La artikoloj prilraktas ĉefe la fisperantan vivon. 
Krum tio mallongaj biografiuj pri eminentaj sciencistoj, natur- 
studuj, literaturajoj, kroniko, k t. p, La stilo estas laŭfundamenta 
kaj bona, 

.-. JJnivrrso *. Organo de la internacia klubo .Universo". 
I.ir.j abono kun adresaro kaj membriĝo: 5 M. Formato 14X22 cm, 
Adr Dietramzellerstrasse 10 II r., Miinchen S. .50, Germanlo. — 
l.a klubo kaj ĝia o«gano cchis plifaciligi la interrilatujn de kolckt- 
antuj kaj korespondantoj. Bonari Sancon ' 

Allaj gazetoj ricevitaj 

.Amerika fispernntisto ' (okt.). .Antaŭrn' (okt., nov., dec.). 
-Argentina T.sperantisto * (dec.i. .Brazila F.sperantisto ‘ (julio-sept.). 
Jiritish I.sperantist’ (dec.j. . Deutsrher Arbeiter Iisperantisf (jan.). 
.hsperanto * dt* Bahia Mlanra (nov.). Jisperanto-Praktiko ' (dec., 
jan.). J.ŭ T.spero “ (nov., dec ). .German-Pola Tisperantisto' (dec.). 

„ Nederlnnd- Tispera nto" (n-oj 49 ĝis 0.5). Jiolanda Pioniro’ (nov.- 
dec ). .Nedcrlanda Katoliko * (nov., dec ). J J ropreso m , ĉeĥoslovaka 
(ukt., nuv). „ Propreso * , (Ĵermana (okt.). .Svisa Fspero * (dec.). 
JJnuipita Tuthomarn" (okt . nov., dec.). Jntcrnacia Komerca 
Uevuo' (nov.). Jiupanta Skrihilo • (Stenografa gazeto, kun humo- 

raj desegnajoj ; okt., dec\, jan ). .Nia Po/ieto * (sept., okt., nov., 
dec ). w p_ 


! 
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Du sudslavaj popolfabeloj. Laŭ metnoro rerakontis St. TomU. 
Eldono de Esperanto-Oficejo, Librejo Zaklindid, Zagreb, 32 paĝoj, 
9V»X13V* cm. Prezo: 2 kronoj. 

Jam riĉa estas la Esperanta kolekto de ĉiulandaj fabeloj, ĝi iaoi 
ebligos interesajn komparojn. Tute indaj je siaj antaŭaj slmilaĵoj 
kaj vere fabelaj estas la du rakontoj .Usud* kaj .ĉevalbirdo*. 

La malbonSanculo de la unua reakiras la sortfavoron pere de 
iu feliĉiga orharulino; la ĉevalbirdo de I'dua rekondukas la reĝidon, 
post mirigaj aventuroj, al lia ravita edzino. La lertan stilon kaj 
seneraran lingvon de 1'aŭtoro plezure ĝuos ĉiu leganto. 

Por la rajto de German-Aŭstrujo. 18 paĝoj, I5X23cm. Prezo: 

1 k. — 50 pf. (Senpage sendata al eksterlandaj Esperantistoj de 
.Propagandastelle fŭr DeutschOsterreichs Recht*. Herrengasse 7, 
Wicn 1 .) 

Ne konvenas, ke ni ĉi tie justigu aŭ malpravigu la argumentojn 
de tiu nova politika pledado. Sufiĉos se ni plezure konstatas, unu 
fojon pli, ke Esperanto estas uzata en sciencaj verkoj por defendi 
nacian rajton. Ni ankaŭ esperu, ke baldaŭ la kontraŭaj akraj postuloj 
de diversaj partioj estos kvietigitaj per decidoj kiel eble plej kon- 
forinaj al la volo de 1’ popoloj, kaj ke pacaj rilatoj iom post iom 
forigos la ankoraŭ regantajn superecemojn. O. S. 
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ONIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO 


TRA LA LIBRARO 


OFICIALA INFORMILO 


La Bntistoj. Komedio en kvin aktoj de Aleksis Kivi. Permesite 
tradukis ffilma ffall. Finna Biblloteko Esperanta N-ro 2. Eldona 
Akda SodetoOtava, Helsingfors. Finnlando. 142 paĝoj, 13 X 19 cm. 
Prezo. ne monfrita. 

Ankaŭ en malproksima norda lando kreskns diversspecaj litera- 
turaj arboj, kaj bonodora floro dc 1’ gaja komedia trunko, dank' al 
f.speranta traduko, alportos sian parfumon kaj plezuron al mal- 
prokslmaj hejmoj. Multaj paĝoj el La Botistoj elŝprudgos la ridon 
de 1'legantoj; amuzaj cirkonstancoj, komikaj respondoj, simpleco 
de I' vllaĝaj moroj, stulteco de edziĝonta filo, avareco kaj koleremo 
de lia patrino, laŭbibliaj admonoj de 1’ patro, ĉlo tio, kun moka sed 
tamcn amema scnto, donas ĝustan ideon pri antaŭa kampula naiva 
kaj kvieta vivo, nun malfeliĉe ĉie malaperanta. 

Kelkajn plezurrapidajn horojn ĝuos niaj samideanoj pcr tiu verko, 
kaj ili refoje miros kiel belsona. flna, klara kaj fltksebla estas ilia 
komprenigilo en la mano de sperta tradukisto. Multaj taŭgaj pro- 
vcrboj estas dirataj de la personoj, kaj estus kolektindaj, ĉar divers- 
nacla aforismaro estas ĉiam Interesa. 

- .Sub scvera postulo eĉ virbcsto naskas. 

- Pli bone estas sub gutanta tegmenta defluilo ol unuigita 
kun malbona virino. 

-- La afero fiksiĝis kiel peĉo ĉe gudro. kiei kato ĉe freŝa lakto. 

-• Silentu kiel perko sur ŝtono. 

Li ne komprenas arton pli oi porko arĝentan kuleron.* 

hn la tuta stifiĉe ampieksa prozaĵo oni preskaŭ vane serĉas 
pres- aŭ lingveraron; ĉu unua aŭ duaspeca estas: „Ni atendas 
h*ko n kun sia cdzino*. Kelkaj parolturnoj iom surprizas; ekzemple 
uzo de ,por ke* en frazoj kiel: „Estu danka por ke vi prosperis 
ciin, - Kiu estas kulpa por ke ni deflankiĝis*. aŭ de .kredi sin* : 
.lli krcdis sin trovintaj trczoron. — Mi kredas min esti gasto." 

Se ĉiu Esperanta aperanta verko ne meritus pli gravan riproĉon, 
baldaŭ elĉerpiĝus ia kolekto da laŭdesprimoj disponebla de recenz- 
anlu Kaj se Finna Biblioteko Esperanta estas kiel ĝis nun daŭrigota, 
ĝi certe pro cnvio aŭ konkuremo instigos alilandajn tradukontojn! 


Celoi mifaaligi la ĉiuspecafn moralajn kaj materiajn rilatojn inter la 
nomo), sen difcrenco dc nacieco. raso aŭ lingvo. Kreshigi inter siaj membroj 
fortikan sentor, de soltdareco kaj disvolvigl Cc ili la komprenon de fremdaj 
popotoj. Disvasttgi la uzadon de /a lingvo Esperanto. Krei internaciajn servojn 
uzrbtam tle Ctuj homoj kaj enlrcprcnoj, kies interesoj celas trans la limoj dc ilia 
genta au lingva teritono. — VEA kunigas Clujn samideanojn. kiuj per la forto 
de sta nombro kaj la utiligo dr la Zamenhofa Ungvo volas pruvi al la mondo. 
ke Esperanto vivas. taŭgas kaj progresas. 

ServoJ : ĉiu membro rajtas peti informojn de la Delegitoj. uzi la servojn 
de la Asocio. senpagt rlcevi la Oficialan Jarlibron ( aperos en prlntempo 1920). 

KotlzajoJ : Mcmbro: 5 Fr.Svisaj. Belgio kaj Erancio: 6 Fr. Britio: 4 sh. 
Oermanio: 12 Mk. Mispanio : 5 Pes. Italio: 7 L. Nederlando: 2.50 Guld. Skan- 
dinavio: 3.50 Kr. Finnlando: 10 F. M. Aŭstŭo kaj Hungario : 30 Kr. ĉehoslo- 
vakio 12 Kr. Jugoslavio. 20 Kr. Bulgario: 15 Lev. Poho : 12 Mk. Usono : 1 Dolt.) 

Membro-Abonanlo ( ricevas la gazeton : 12.50 Fr. Svisaj. (Belgio knj Francio : 
15 Fr. Britio: 10 sh. Gnmamo: 30 Mk. Hispanio: 12.50 Pes. / talio : 17.50 /.. 
Nederlando: 6.25 Guld. Skandinavio: 6.75 Kr. Finnlando ■ 25 F M. Aŭstno 
kaj Hunĝario ; 75 Kr. ĉehoslovakio : 30 Kr. Jugoslavio : 50 Kr. Bulgario : 37.50 Lev. 
Polio: 30 Mk. Usono. 2.50 DoU.) 

Membro-Subtcnanto , ricevas la gazelon .- 25 Fr. Svisaj. (Naciaj prezoj: 
duoble pli ol membro abonanto J 

Membro dumviva , kun ta gazeto : 300 Fr. SvisaJ . 

Esperantla Entrepreno komercaj firmoj. societoj, k.t. p.) : 12.50 Fr. Svisaj. 
(Naciaj prezoj: same kiel membro-abonanto. La Entreprenoj rajtas presigi 40- 
vortan anortcon en la Jarhbro . 

Ce. tra Oflcejo: Museumsstrassc 14. Bern (Svisioi. — Bankkonio; Han- 
dtlsbank ( Bangue Commercialc). Bern. — PoŜtCeko; 1112600 


Al la Delegltoj. — Nova numero de .Oficiala Butteno' aperos 
komence de februaro kaj estos sendata al ĉiuj Delegitoj kun statis- 
tika demandaro pri la jaro 1919. 

Post la 31 januaro senpagaj anoncetoj por la Jarlibro ne plu 
estas akceptataj. Pagitaj anoncoj kaj Entreprenaj anoncotekstoj estas 
ankoraŭ sendeblaj ĝis la 29 februaro, tute lasta templimo. 


70. 


Garantia Kapitalo. 

Listo de garantiantoj (Dua parto) 

Antaŭa Hsto 

Jena garantianto akiris duan ateston 
S-ro D-ro F. Moser, Rŭegsau (Svisio) 


Frankoj 

8625 


1 


Frankoj 8725 


(1$) 35 


N-a » esperanto * 

— .1 ■ -■■■■ ■ - »1 ~ - 

! 

A1 U ĝisnunaj garantUntoj, kiuj do havas jam ubu ateston jc j precipc tiuj en ia landoj mezeŭropaj, ekonomie venkitaj, rompitaj. 
125 Fr., nl volonle elvendos la restantajn atestojn de la ĝisnuna j 1M, la pleje sed senkulpe pumtaj de la sorto, niaj inlanoj, perd- 
serio por la rabatprezo de 100 Fr., Svtsa valoro. Atestoj de la nova intaj la patron. havantaj malsanan patrinon nekapablan perlabori la 
serio estas akireblaj je 300 Fr., Svisa valoro. plej necesajn ckzistrimedojn. ili ja ne scias Kiel pienaĝuioj heroe 


Subtenantaj membroj. 

Dua listo: 

3. W. Goltermann, Buer L W. (Germanio). — 4. F. Cesarini, 
Potenza (Itaiio). — 5. M. Schafroth, Burgdorf (Svisio). — 6. E. Garcia, 
Madrid. *- 7. W. Pratt, Grange o. Sands (Anglio). — 8. W. Matthey, 
Le Locle iSvisio). — 9. T. Allan, Montreal. — 10. T. Wright, Wor- 
Uiing (Anglio). — 11. A. Bowker, Sheffield. — 12. S-ino Tiard, 
Paris. — 13. A. de Vries, Vlaardingen (Nederlando). — 14. L. Mĉras, 
Courbevoie (Prancio). — 15. J. Rcnaud, Cancon (Francio). — 16. 

R. Madarlane, Port Glasgov (Anglio). — 17. E. Mŭlier, Zŭrich. 

Kotizaĵoj por 1920. — Je ia 31 decembro estis enkasigitaj 
377 kotizaj'oj (el kiuj 123 membroj, 237 membroj-abonantoj kaj 17 
subtenantoj). Krom tio estas 217 dumvivaj membroj. Sume: 594. 
— Esperantiaj Entreprenoj : 25. 

Statistiko de la korespondaĵoj. — Movado de ia kores- 
pondaĵoj dum la monato decembro: 

Rlcevitaj : 786. — Forsenditaj : 3019. — Tuta sumo : 3805. 
(Antaŭa monato: 1945.) 

Delegitoj. — Delegitoj estas eiektitaj en la jenaj lokoj: 

Alagoinhas (Brazilo, Bahia). — D. : S-ro Carlos de Souza Cunha, 
juĝeja skribisto, r. 24 de Fevereiro 14. 

Horni Rŭiodol (ĉefioslovakio). D. : S-ro Jan Haase, fervojoiicisto, 
Mi;ŝtansk<i ul. 72. 

Konstantinopio (Turkio). — D.: S-ro D-ro Anakreon Stamatiadis, 
saneca inspektoro, Tepe-Bachi, 59, Pĉra. 

Pamplona (Hispanio, Navarra). — D.: S-ro Fermin Aldaz, komerc- 
isto, 11, Ciudadela. 

Stolat (Buigarlo, Sevlievo). — D. : S-ro ĥiristo D. Sabev, instruisto. 

S. Bonifacio (Italio, Verona). — D.: S-ro Amerigo Reni, Stazione 

tram elettrico. 

San Jost (Usono, CaL). — D. : S-ro H. S. Lane, elektra inĝeniero, 
406 S., lOth Str. 

Tallinn (Estonio). -- D. : F-ino Helmi Drezen, W. Brookusm^gi 4—2. 
Udine (Italio, Friuli-Veneto). — D. : S-ro Giovanni Della Savia, 
11, via di Toppo. 

Vendrelt (Hispanio, Tarragona). — D. : S-ro F. Guitart Jene, komerc- 
Isto, 7, piaza Doctor Murillo. 

Worcester (Anglio). — D. : S-ro H. C. Davis, instruisto, Nelson Villa, 
37, Sunnyside Rd. 

ŝanĝo : 

Budapest (Hungario). — D.: S-ro P41 Balkanyi, oiicisto, VI. Hajos 
utca 15/11. — VD. : S-ro M6r Bihari, oficisto, VIII, Nepszinhaz 
u. 27. IV. 31. 

Provizore nc plu estas Delcgitoj en jenaj lokoj : 

Cromer (Anglio) ; Gland (Svisio) ; Seifhennersdorf (Germanio) ; 
Verona (Italio). 


Esperantista Parolejo 


j elteni ia mizeron! 

II* deziras vesti sin kontraŭ ia malvarmego, ili volas dormi en 
liteto sole, ili petegas manĝaj'ojn por satiĝi. Anstataŭ tio ili mal- 
havas la plej necesajn vestajojn, iii ioĝas inultope sur putriĝinta 
pajlo en nehejteblaj keioj, ili matene leviĝante ne scias, ĉu oni 
donacos al ili paneron dum ia tago — amase ili rnortas pro mal- 
varmo, malsano, maisato! 

Imagu nudpiedan ĝemantan infancton. Pro glacia vento tremantc 
li staras en pordega niĉo. etendas el disŝiritaj manikoj al vi 
frostiĝintajn manetojn. kaj senvorte per maiespera gesto pctas de 
vi heipon : ĉu kompate via koro ne kuntir.ĝas, viaj okuioj ne plen- 
iĝas per larmoj, via mano ne serĉas la monujon? — Sed por kio 
helpas mono! Oni nenion ja povas aĉeti per ĝi, ĉar 3ŭ ia plej ne- 
cesaj'oj ne ekzistas, aŭ estas riepageblaj per almozo. 

Pro la intcrna ideo de Esperanto, nur bonaj homoj estas veraj 
Esperantistoj. Al ili ni dediĉas tiujn ĉi liniojn. ili povas helpi, 
ili helpos! 

La eksterlando, precipe la neŭtrala, jam gastigis ĉe si multajn 
infanojn el la Aŭstria ĉefurbo, Wien, kiuj ja efektive estas picj be- 
daŭrindaj. Sed ankaŭ tiuj el ia Aŭstria provinco Stirio, montara 
iando kuu malmulte da agrikulturo, precipe ttuj el ĝia ĉefurbo, 
Graz. industria urbo kun 200,000 cnioĝantoj, sopiras ĝui almenaŭ 
por kclkaj semajnoj vivon en pli bonaj cirkonstancoj. Tial la „ F‘s- 
peranto-Societo por Stirio" pctegas : 

Esperantlstaj societoj kaj grupoj: 1« Demandu viajn anojn, ĉu 
ili konsentus gastigi ĉe si por kelkaj printempaj aŭ someraj semaj- 
noj tiajn rnalfeliĉajn infanojn 8- ĝis 14-jarajn el nia urbo senpage ; 
skribu al ni, kiom da knaboj kaj knabinoj povus ĝui ĉe ili hom- 
indan restadon, kaj kiam ni povus konduki iiin for de la mizero. 
2« Anoj, kiuj mcm ne povas akcepti cn sia hejmo infanojn, aukaŭ 
povas helpi nian aferon, oferante kelkajn moncrojn por certigi la 
kostojn de 1’ prcparo, vojaĝo. dumvoja nutrado kaj akornpano. 
Mondonacojn aŭ almenaŭ promesojn vi bonvoiu kolekti por ni kaj 
konservi, ĝis ni sciigos vin en okazo de bezono, kien vi scndu la 
j sumon. Esias projektile, destini Svisan bankon por tiu ĉi celo. 

Ricevinte inviton. ni komunikos ĝin al la urbestraro, kiu el- 
serĉos la plej indajn infanojn kaj prlzorgos la vojaĝon. Antaii la 
forveturo iii devos lerni Hsperanton, tiel ke ili povu intcrbabili kun 
malsamlingvaj gastigantoj. Akompananto certe trovos okazon, fari 
ĉe vi paroladojn en Esperanto, tradukotajn en nacian Jingvon, pri 
la ekonomia situacio de Aŭstrio. 

Eble vi sukcesos interesigi ankaŭ ne-Esperantistojn pri nia 
| .Porinfana Helpo\ La tuta afero scrvos unue ia malgrandulojn, 
due la propagandon de Esperanto, montrante, ke Esperanto ne estas 
utopio, kaj la Esperantistoj ne nur idealistoj aŭ nur komercistoj, 
sed antaŭ ĉio homamantoj. 

Duobie donas, kiu rapidc donas! Tial ne hezitu serioze pri- 
pensi nian petegon ! 

«Esperanto-Asocio por Stirio“ : 

Karlo Bartel, D-ro Vilhelmo E. Dietl, 

sekretario. prt-zidanlo 

. Frederiko KrejCi. 

| Prof, h. c. de tip. ; DeL dt liEA. 

! Interesa iniciato 


ĉu iii estas kuipaj? 

En ĉiuj militintaĵ ŝtatoj oni serĉas tiujn, kiuj estas kuipaj pri 
ia malfeliĉo, ia mfzero, sekvintaj la militon. Ne nia afero estas, 
esplori la akuzojn; tion faru la politikuloj. Sed prave ni povas 
eldiri, ke ill, kiuj pleje suieras, estas certe senkulpaj: la infanoj. 


En Budapest okazis jam kvar Esp-aj .Literaturaj Vesperoj“. En 
unu oni legis ĉefe tradukojn de Hungaraj popolaj baiadoj ; la dua 
estis dediĉita ekskluzive ai Finniando ; ia tria konsistis el verkoj de 
la originala Esperanta poezio; la kvara okazls je la memoro de 
D-ro Zamenhof. 

Samidcanoj, imitu ! Aranĝu literaturajn vesperojn ! Ne ĉiu grufio 
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havas ia bonSancon de la Budapesta posedi inter slaj membroj trih 
dukiston tiel lertan, kiel S-ro Kalocsay. Sed da jam faritaj tradukoj 
ekzistas en nia literaturo sufiĉege por fari valoran eiekton. .Funda- 

menta Krestomatio" soia prezentas jam tre riĉan materialon. ĉerpu 

e' ĝi ' w / 

Oni laŭdast 

S-ro Osrar tilitu-mann. membro el Hamburg, kore dankas 
al S-ro Paul Nylen kaj al la Stockholmaj samldeanoj, kluj afable 
helpis lln dum iia vizito. 

. ‘ . S-ro Hans Fridte. Del. en Frankfurt a. M., kore dankas 
S-ron Vermaas, Del. en Rottcrdarn, pro plenumita servo pri mal- 
aperinta parenco. 

S ro Marev. Del. en Plovdiv, dankas S-ron Hans Trcssel, 
Del. en Mtinchen, pro plenumo de Informpeto. 

. ’ . S-ro N. Ognjanov. Del. en Udĵene (Bulgario), sincere dankas 
ia Del. de St. (ialien, S-ron H. Kursteiner, kaj de Yverdon, S-ron 
H. Hm>g, pro Informoj al 11 donitaj. 

. S-ro J. Fech. el Plzcii, korege dankas al gcsamideanoj en 
Ruzomberok pro zorgoplena aranĝo okaze de parolado de li farita. 


S-ro Marcel Gŝnermont, antaŭa DeL en Paris, nun en Moulins 
(Francio), kun F-ino Duzan. 

S-ro Hans Jakob. sekretario de la C. O. de UEA, kun F-lno 
Hanna Notz, sekretariino de la Esperanto-Sodeto, Bem. 

S-ino A. Hrdinovŭ. Del. en Pfibratn (Ceĥoslovakio), kun S-ro 
inĝ. ĉernohorsk ry. 

S-ro Johannes Gruntal. Del. en Hapsal (Estonio), kun F-ino 
H. J. Zints. 

S-ro Kristian Orn. Del. en Enkŭping (Svedio), kun F-ino Gul- 
lan Svensson. 

S-ro Gustave Thom, Del. de UEA, en Montbĉliard (Francio), 
kun F-ino Louise Ramel. 

Honorigo. — S-ro W. de Lerber. Prof. en Lausanne, membro 
de UEA, ricevis de la Universitato Fnbourg la titolon doktoro. Ni 
kore gratulas ! 



Onl petas! 

Al instruistoj ! — Por havigi al sl riĉan observ-materialon 
kaj per koinparado Mudi ia Infanan psikologion, kelkaj geinstruistoj 
en Olomouc (Ĉcfioslovakio) deziras kun fremdlandaj kulegoj aranĝi 
interSanĝon de infanaj desegnajoj, ornamaĵoj, ludiloj, blldoj por 
instruado, kaj aliaj samfakaj objektoj. Pcr ta intcrŝanĝitaj objektoj 
oni povus interesi ceterajn instruistajn rondojn al Esperanto! Sin lurni 
al S-ro Neu^il Albin, lernejestro, Olomouc-Nercdin (Ĉeĥoslovakio). 

. . Al skoltoj ! (,iuj Esp. skoltoj kaj skoltestroj, kiuj dcziras 
koresfmndi kun ĉelioslovakaj skoltoj, cstas petataj sciigi sian adreson 
kaj aĝon al: Aug. Pitlik, oficisto de fremdula ofico ĉe komerco- 
ministro, Nerudova 40, Praha III. Eksterlandaj Esp gazetoj bon- 
volu represi! 

• • A/ Ĉia belsberg er- st enograj istoj ! — Bonvolu sendi al mi 

lnformojn pri la disvastiĝo de la Gabelsbergcr’a stenografi-sistemo 

en aliaj landoj. Ml dcziras en Itala verketo doni informojn pri Ja 

praktika uzado <le nia slsteino eu Esp. kaj en diversaj lingvoj nadaj. 

Adr. : Giov. Marchetti. Del. dc IJEA, 19, Via S. Maria Madd., II p. 
Trento (lta)io). 

Svisaj samideanoj, kluj intencas partopreni la XIHn kon- 

greson en Hago, estas petataj sendi slan adrcson al !a C. O. dc UEA 

por cvcntuala aranĝo de komuna vojaĝo sur Rejno ĝis Nedcrlando. 

(iru/ioj dezirantaj aranĝi £sp.-cksp >zicion turnu sin a! la 

grupo Chcinnitz (p. a S-ro D-ro T. Wicke, Kassbergstr. 40 I, Chcm- 

nitz, Germanio), kiu, aranĝinte mem antaŭ kelka tempo sukcesan 

ekspozicion, estas nun preta helpi per informo-donado, sendado de 
adresoj, matorialo, k. t. p. 


Niaj Mortintoj 


Esperantista Vivo 


Naskiĝoj. - Al Ges-roj Haase-Meister. Del. de UEA, en Olten 
(Svisio), naskiĝis filo. 

Ai Ges-roj Sklenĉka. Del. de UEA. en Hradec-Kralove (Ĉeĥo- 
slovakio), naskiĝis filo. 

Fianĉiĝo. - S-ro Reinhold Grabsdi. Laborista Grupo Berlin, 
kun r-ino Herta Hurda (Loka grupo dc G. L. E. A.). 

Edziĝoj. — F-ino S Robin. filino de D-ro W. Robin, eks- 
rcdaktoro de la .Kuracisto* en \'arsovio, kun S-ro J. H. Gluckman. , 

S-ro Lucien Deniau. en Mondoubleau (Loir-et-Cher, Francio) f 
kun F-iiu> Bardet 


Kun bcdaŭro ni ricevis la informon pri Ja morto de ia jenaj 
samideanoj: 

Charles Bĉgel, help-sekretario de la Esp. Grupo de Lyon, 
Vicdel. de UEA. Li estis profesoro ĉe la liceo Ampere, kaj de unu 
jaro pensiita; 64-jara. En 1902. post parolado de Rektoro Boirac, 
li fondis la Esp. Grupon de Lyon kun ncforgesata D-ro Dor, kun 
Prof. Cohendy, Prof. Offret, F-ino Zabilon d'Her. De tiam Ji ne 
cesis konstante labori por nia propagando, sed ĉiam modeste, tlel 
modeste, ke li ne akceptis pll enviindan oficon en la Grupo kaj 
neniam aperis lia nomo. Pripensema, obslina, plej fidinda, ĉion sci- 
anta pri la Esp. movado, li ĉiam donis utilajn konsilojn por la pro- 
pagando. De 1912, kiel Vicdel. de UEA li faris gravajn servojn al 
la Lyon*a Delegitaro, en kiu dum !a tuta milito li laboris sola kun 
S-ino Farges, interalie por organizi propagandan ekspozicion de 
UhA ce la Foiro de Lyon. Eĉ dum sia lasta malsano, kies suferoj 
lin senĉesc kruele turmentls, li pensis nur pri Esperanto: Esper- 
antistoj estis lia sola familio. Lia morto estas nekompensebla perdo 
por nia movado en Lyon. La Grupo de Lyon kaj UEA ornamis 

per funebraj kronoj lian tombon, apud kiu Prof. Offret emocie me- 
morigis liajn meritojn. £ p 

Fran^ols Roy, el Grenoble (Francio), mortis sekve de ĥirurgia 
operacio. De dek jaroj Vicdel. de UEA, lia sindonemo kaj agemo 
, cstis tiel grandaj kiel lia modesteco. Lernejdirektoro Ii sukcesis 
favorigi siajn superulojn al nia afero, dank’ al kio li povis tnstrui 
multajn geinstruistojn, kaj, poste, krei en la urbaj lernejoj kursojn 
sckvitajn de miloj da geinfanoj, kiuj, jarfine, post ekzameno, ricevis 
premiojn donacitajn de la urbkonsilantaro. Emeritigite, li ne ripozis, 
sed dediĉis sian tempon ai relieiaj kartoj pri la Rodana baseno, 
veraj ĉefverkoj, kaj al la propagando por UEA, kies utilecon li vidis 
tuj de la komenco. A1 li ni ŝuldas la belan gvidlibron pri ,Dau- 
phine*. eldonitan de la Iniciata Sindikato. Ĉiuj, kiuj lin konis en 
la kongresoj, kaj la muitaj fremduloj, al kiuj li faris servojn, kom- 
prenos, kiom granda estas lia perdo por la Esp. Grupo, kies kreinto 
kaj sekretario li estis. Ĉiuj partoprenos en la doloro de lia vidvino 
kaj kunlaborantino. 

T. Gibson, ei Worthing (Angl.) fervora Esperantisto, membro 
de UEA kaj B. E. A., mortis je la 5 decembro. Sur lian tombon oni 
metis verdan stelon, kun la vortoj ,ĉis la revido*. 

Sinjorfno Wartmann, el Genĉve, membro de la grupo v La 
Stelo* kaj de UEA. Malgraŭ sia granda aĝo Ŝi reguie vizitis la 
kunvenojn de la grupo. Ŝia fideleco al Esperanto estis modela. Ŝi 
ceestis preskaŭ ĉiujn universalajn kongresojn. 

S-ro BassiHe, rnembro de UEA en Parizo, mortis sur la batal- 
kampo en 1916, laŭ informo laste ricevita. 
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Esperantista Literatura Asocio 

Nia kolegaro 

En Uboro paca ne laciĝos. 

Februara raporto 

Kun firma vo!o kaj per freŝaj vortoj E. L. A. nun rekomencu 
sian laboron. PJi proksima ol multaj kredas, estas la momento, kiam 
la ligo de 1' popoioj elektos intemacian helplingvon. Ĉi tio estos 
la .decida hor‘‘, pri kiu nia majstro paroiis. Nenia dubo ekzistas. 
ke oni ne elektos iun ajn nacian itngvon, sed ke nur artefarita lingvo 
estas taŭga, kaj el L diversaj proponoj, nur tiu, kiu ne permesas 
Sanĝojn, kiu havas firman netuŝebian bazon. En nia regularo sin 
trovas la grava, ordona kaj deviga vorto : Fideleco ai la Fundamento. 
Fundamento estas la nomo de libro, eldonita en ia jaro 1905, en* 
havanta ia 16 regulojn de nia gramatiko, ekzercaron kaj vortaron. 
Estas dezirinde, ke tiu libro ĉiam denove estu presata, por ke oni 
ĝin povu prezenti al la registaroj cn ia vcnonta dccida horo. 

Sed ni ne forgesu, ke ĉefafero estas la 16 reguloj. En la Fun- 
damento iii sin trovas en kvin Eŭropaj lingvoj; troveblaj iii ankaŭ 
estas en !a Fundamenta Krestomatio (1903), paĝoj 254 kaj 255, tie 
kompreneble iii estas prezentitaj en Esperanto. Nur du paĝojn tiu ŭ 
ĝefmo bezonas. Pravega estas nia postulo, kc oni ne arbitre tuŝu 
kaj aliformigu ĉi tiun kvazaŭ sanktajon. ĉiu lemolibro ĝin enhavas 
kaj pcr ekzemploj ĝin klarigas; nia tula literaturo el ĝi kreskadis. 

La nova jaro estu al nl favora kaj donu bonan rikolton. Estu 
frukta nia verkistaro por krei tradukojn kaj originalojn. Ni deziras, 
ke monrimedoj sin trovos por eldon.ido de bonaj jam pretaj verkoj, 
ekz. .Senlingvulo* de Korolenko, .Kantoj el Hiavata* de Longfellow 
kaj ,La religioj de ia homoj* de Trarbadi. 

Kiel ni jam sciigis en nia lasta raporto (vidu Oermana Esper* 
antisto 11 — 12 B, 1919) du bonaj, novaj verkoj aperis: .Fraŭlino 
Suzano* de U. G. de Av$ejenko, novelo Esperantigita el Rusa 
iingvo de P. Medem (Ader & Borel, Dresden). Laŭ la volo de 1* tra- 
dukinto la noveio estas agrabla distraĵo por la leganto; krom tio 
ĝi estas pruvo de bonega, eleganta stilo. 

Trc interesa ankaŭ estas la alia nova verko: .La botistoj* de 
Alcksis Kivi,' komedio en kvin aktoj, el la Finna lingvo tradukita 
de Hilma Hall, Heisingfors, Finnlando. Alcksis Kivi estis la unua 
l-inna poeto, ii montris ia nekonatan valoron de 1‘ Finna lingvo iaŭ 
romantika kaj realisma vidpunktoj. La traduko estas bona kaj flua, 
eble kelkaj naciismoj estus evititaj se aiinaciano cstus povinta legi 
la manuskripton antaŭ la preso. Pii energie ol iam ni tial reko- 
giendas la espioron de libroj per nia diligenta kolegaro antaŭ la 
presado, por ke jam la unua eldono estu senriproĉa. 

Marie Hankel, 
Nicolaistr. 18,11. Dresdcn-A. 


Lingvaj Studoj 

Ĉu du vortaroj? 

Sub tiu titolo .Amerika Esperantisto* publikigis artikolon, el 
kiu ni eltiras keikajn citindaĵojn : 

.Ois nun cn niaj oficialaj rondoj regas ia ideo, ke la lingvo 
Esperanto devas konsisti el du tute apartaj vortaroj, nome ia 
komuna kaj ia teknika ... La leksikonistoj de Esperanto akcentas, 
akcentegas kvazaŭ dividiinion inter ia vortoj .oficialaj*, kiujn ĉiu 
povus uzadi, kaj la ,neologismoj“, kiuj devas tute ne aperi en la 
.literaturo*. sed sole nur eu eldonajoj por fermita rondo da .spe- 
ciaiistoj*. Ni havas la kiasikan repertuaron de Kabe kaj la teknikan 
encikiopedion de Verax, kaj ĉiu prezentas nur duonon de la iingvo. 
La Piena Vortaro de Boirac presas la radikojn .komunajn* per 
grandliteroj, la .teknikajn* per malgrandliteroj. S-ro Grosjean- 


Maupiu tioin limas inlermiksiĝon Ue ia ,du iingvaĵoj*. ke la vortojn 
.duon-teknikajn*, kiujn neinstruito povas pridubi, li sanKtomarkas 
per litero J*. por ke ili superrestu la uzadon de la simpla amaso. 

.Estas nia humila opinio, ke tia zorgega distingigo inter du 
vortospecoj estas ne sole kontraŭnatura, sed eĉ rekta malutilo al 
ia sana disvolvado de nia lingvo kaj la ĝenerala sukeeso de ĝia 
propagando. Unue, tia diterencigo ne havas lokon en ia lingvoj 
naciaj. Ekzistas ja en ili muitego da terminoj leknikaj, kiujn oni ne 
uzas ĝenerale, sed nur la specialistoj ĉc siaj respektivaj fakoj. Sed 
tiajn esprirnojn la popolaj vortaroj ne sole ne proskripcias. sed la 
ieksikonistoj ĉiani por ĉiu nova eidono de siaj verkoj klopodas 
kolekti la novajn vortojn enuziĝmtajn sur iu kampo de la homa 
v«vo. Kaj ĉiuj vortoj staras sur unu nivelo. Se termino montriĝis 
bona kaj uziuda en fako tcknika, ĉiu homo havas ia rajton uzi 
tiun terminon, se en la ĝeuerala litcraturo Ii Jiavas okazon tuŝi 
tiun fakon. 

.Cetere, kiu rajtas fiksi la interbaron inter la teknlka kaj la 
koinuna ? Unuflanke ĉiu eĉ plej neinstruita liomo uzas ĉiun tagon 
aron da esprimoj pri metiaj aŭ nemetiaj okupoj - esprimoj eble tre 
simplaj kaj ordinaraj, sed efektive teknlkaj, ĉar ili diferencas dc 
|a esprimoj uzataj de liaj najbaroj. Stratiaboristo ne havas korn- 
piikajn taskojn. sed kiarn li parolas ĉiam pri .ŝtonoj* kaj .pioĉo" 
kaj .fosilo*, tiuj .komunaj* vortoj, fariĝas suh lia lango ia iingvaĵo 
speciila aŭ teknika. Sed de alia vidpunkto ni konstatas, ke pro ia 
univcrsala vuigarigado de la sciencaj terminoj, kiuj iam apartenis 
al la okultaj korifeoj, jatn fariĝas iamiliara konataĵo de A kaj B 
kaj C. Ekzemple, la terminaro de la diplomatio, kiun en aŭtokrataj 
lempoj kaj lokoj konis, ĉar bezonis, nur la rnonarĥoj kaj ministroj, 
en landoj demokrataj estas Ĉiutage uzata en la gazetoj kaj perdis- 
kutata en la placoj. Lt preskaŭ tuta vortaro de la aŭtomobiloj lariĝis 
komuna proprajo. 

Precipe pro la superstiĉo, kc ĉiuj esprimoj, kiujn la 

.klasikistoj* ne havis okazon uzi, apartenas nepre al .specialistoj* 
sed ne al la simpla atnaso, - dank' al tiu superstiĉo la novaj 
adcptoj, dezirante skribi aŭ paroli pri la urĝe aktualaj aferoj de la 
tnodcrna vivo, aŭ ne trovas en siaj vortaroj la tciminojn bezonatajn 
au trovas ilin aparte markitajn kvazaŭ vortoj dubaj. Kion do faras 
la nova adcpto? Li aŭ fabrikados monstrajn, enigmajn kunmetaĵojn, 
nŭ transliterumas cn Esperanton radikojn eblc tute ne internaclajn 
ei sia patra Itngvo, dum ekzistas, nekonata de ii, cn la verkoj dc 
la t. n. Jekniklstoj* bonega kaj sufiĉe plena kolckfo da ĉiaj ter- 
minoj de la internaciaj aktualaĵoj! 

.... Ni forlasu la teorion, ke Esperanto dcvas konsfsli el du 
vortaroj. ke nia komuna lingvo" konsistas el poezio kaj beletristikaĵoj, 
al kiuj sufiĉas la vortaro de Hamlcto, dum la aktualajn aferojn 
povas pritrakti libere nur la ĉefoj cn siaj fermitaj rondoj. Nur kom- 
binante la vortarojn de Kabc kaj dc Verax ni havas fundamcnton 
de praktika lingvo internacia, unu kaj nedividebla. (juste kiel ĉe 
niaj naciaj idiomoj la poetoj kaj aferistoj turnas sin ai unu sama 
repertuaio kaj riĉigas siajn vcrkojn, se bezonc, pcr la csprimoj unu 
de la alia, tiei egale en Esperanto oni devas nc sankiomarki bonegajn 
elprovitajn vortojn kiel Jeknikajn*. sed disponigi iim al la ĝenerala 
uzado. Tian laborou devus tuj entrcpreni la I.ingva Komitato. * 

Pri la landnomoj 

I-a jenajn liniojn ni eltiras el artikolo pri tiu temo publikigita 
en Jnternacia Komerca Revuo- , sub la subskrlbo de la redaktanto, 
D-ro Hj. Unger: 

.. . . Antaŭ ol la revuo .Esperanto* sisteme uzadis fa flnaĵon 
.io*, jam de longa tempo la cetera F.speranta gazetaro senzorge 
parolis pri .Aŭstrio-Hungarujo* kaj .Braziiio* : kaj neniu prptestis. 
Tiutempe, tamen, ekzistis sufiĉa kaŭzo por .furioziĝi*, ĉar tia kaosa 
agado vere ne helpis ai facila iernado kaj uzado de la lingvo : ni 
staris antaŭ efektiva konfuzo, pligrandigata per ia fakto, ke la sufikso 
-ujo havas laŭ la tute respektinda (sed ofte tro sankta) Fundamento 
3 diversajn taskojn : karakterizi Jandon* (Ĉeĥoslovakujo), .arbon* 
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(pornujo) kaj .objekton, kiu enhavas* (ankaŭ: pomujo). La Esper- 
antistoj, de si mcm, jam forigis la Iri-sencecon de ia sufikso -uj<;, 
ne plu aplikante ĝin por la „arbo* (pomarbo anstataŭ pomujo). La 
tri-senceco fariĝis do, sen protesto kaj sen revolucio, du-senceco: 
ujo restis por ia .objekto, servanta por konservi la objektojn, 
esprimitajn de la radiko* kaj por la Jando*. 

. iamen ni konstatas, ke la landa -ujo malrapide rnalaperas 
keikaj Kazetoj jarn de jaroj diras .Lranclando* kaj .Hispanlando“ 
aristataŭ .Francujo* kaj .Hispanujo*; apude .Aŭstrio* kaj .Brazilio* 
bone enradikiĝis. La tendenco. tre bone rimarkebia, celas du a/ 
p/ena anstataŭigo de la landa sufikso -ujo, por kc tiu sufikso 
ricevu la nccesan kaj saĝe postulafan unu-sencecon ! Do, ni povas 
diri, ke ia sistema aplikado de -io efektive kreis tiun celatan klarecon 
kaj absolute necesan precizigon de la lingvo ' Tion ni libere kon- 
fesu, sen polemiko kaj fanafikeco. 

. . . De .arbitra Sanĝo* dc la Fundamento oni rajtus paroli 
nur, se iu ajn vorto aŭ gramatika parteto, troviĝanta en la Funda- 
mcnto, estus tute forigata au Sanĝata. La enkonduko de -io, kon- 
traŭc, nek atakas, nek forlgas la sufikson -ujo, kiun ĝi plenc lasas 
por la objektoj, sole forigante la eraran tri- aŭ du-sencecon de 
tlu sufikso por la bono de la lingvo, kiun ĝi, tiel, uti/e precizigas 
kaj Igas pll fleksebla kaj pli praktika.' 


Finnlando 


H<ino!a 
Terijoki 
kun PM- 


Vlipari. 

Viipuri. 

Viipuri. 

Vlipuri. 

Viipuri. 

Vhpuri. 

Vltpuri. 

Vitpuri. 


. — S-io Gustav A. backman. PM. 

. - S-ro Tartno Sutiaen. PM (interŜ4Dgo de Finiuj, Ru*aj k*j Estoniaj 
kolektnntoj alilandaj). 

— S-ro Kustaa Leino, Pohjoisvallikatu 19 as 2, L, PI t bfl, PM. 

— S-ro Hugo Grunlund, Hammankatu 2 as 2, L, PI, bfl. 

— S-ro Ouni KorteUioen» Gudeoportinkatu 7 as 16, L, PL bfi, PM. 

— S-ro W. Sireniu8, Tallikaia, Linjakatu 33, L, PI, WL PM. 

— S-ro Hugo Solu, Kaojalan, fcsjkaupunki, VVapauskatu 11, Pl, bfl. 

— S-ĵo Aarne Aina*oja. Teatterikatu 4, L, Pl, bll. 

— S-ro Outo Sarpio, Likoiampi Sumeskatu 1, PI, PM, bfl. 

— S-ro Vnho Salonen, Keikkala Katvokatu 6, L, PL 


Francio 

Boulogne-sur-Mer. — s-ro B»rthC16my, 70, rue de Calals, PM, bonsutaj lOO-lOOo 
ciufoje. Rekomendi sendajon. 

Paria. - S-ro J. Lauras, ingenicro, 15. rue Littrĉ (VI), PK, PI (pri Ciuj temoj), L 
ipri eiektraj industrioj), 

St-Omer. — S-ro A. Martei. rue de Therouanne (Abattoirs), L, PK. PI, bfi. 


Germanio 


REKLAMO 


KOHK8PON L>AJL>0 


Augsburg. — S-ro Karl Streckluss, Del. de UEA, Stadtjagerstrasse 22 tprl propa- 
gando de E»p„ aliaj sei toz. tetnoj. interŝanĝo de artaj kaj tipaj PK kun eksterlandanoj >. 
Drrtden. — S-tt.o Margatete Nicola., Fraoklinstr. 6, Eg., Pl, k. C. I. (pri tipaj 
regionaj vidindaĵuj). PM. bll. 

Dresden. — S-ro Jolianne» Edmund Nicolal, Franklinstr. 6, Eg., PI, L, PM, k. ĉ. I.. 
(pn Esp. tnovado, ankau pri ĉiu alia temo; totografajoj de E*p-i»ioj ait Esp. grupoj, 
knijti tni kolektas). 

Dŭsseldorf 106. - S-ro Joseph Pfaffenholz, Rcthelstr. 169, PI, bfl. 

Fiensbuig. Babilad-rondeio arangos leter- kaj postkartvesperon la 1 marto 1920. 
Ni respondos al Ciuj. Adreso: F-ino Ocsterreicli, Otosse Str. 22,111. 
ŭdrlltz. S-ro Allred Scliolz, Breitestr. 3, nur I. ikun lertaj Esperantisfoj pn 
politiko, lilozolio kaj socia vivo>. * 

Hamburg. -- Esperanto Societo, Pilsner Hol, Cilnsemarkt, «ranĝas letervcsperon 
Oni pelas sendi L kaj PK ĝis 2!J lebruaro 1920. 

Mcnzelen Wesf tRlielnland). S-ro Henn. VVollcrlz, instruisto, Pl, PM kaj gazetoj. 
Neufahrwasser (Uberŝtato Danzig). S-ro Aloys Doppke, Bergstrasse lda, Pi 
PM. k. ĉ. I. 

Oppeln. - Fraloj Fethke iSupcrsileziaj Poloj), Ring 11, PI. L tpri ĉiuj temoj). 
Potsdam. S-ro O. Uehnert. Burgstr. 56,1, PI, L tpti okultismo kaj teozollo;. 
Reutllngen tWurtteinberg). — S-ro O. Wdzel, Kriimerstr. 31, PM. 

Wei»bflnla. — S-ro Anhur Sohrmann, instruisto, Kronprinzenstr. 5. PI. I. i.kun 
eksierlandaj sam-anoj). 

W»lhelmshaven. — S-ro B. Eden, Kielerstr 2b, L, PM. Pi. 


IARIh'0. Unu enskribo (la adreso kaj ne plt ol 5 vortoj): 
Fr. 0.75. •— Por tiu plua Hnio (--10 vortoj) Fr. 0.50. — Rabato 
da 10% por 3 cnpresoj kaj 25% por 12 enpresoj. 

MALLONOHiOJ : 1. ^ letero. RK puStkarto. Pi poŝt- 
kartoj ilustrita i i'M poŝtmarkoj . bfl = poŝtmarko sur bi/djlanko 
k. <?. 1. kun (wj landoj. Esp-aĵo — U.sperantaĵo. 


Hispanio • 

lluesca. — F-ino Maria Luisa O. Caaniano, instruistinu ^kun alilandaj geinstruistoj 
prj lernejaj procedoj). 

Jercz dc ja Frontera. - S-ro fcedro Naranjo, 31, Sevilla, \ } [, PM. 

Jerez de la Frontera. — S-to Augusto Duruti, 14, Sol, Pl. 

Jerez de la Frontera. — S-ro Amonio Ceballos, 6, Uuz, Pl, PM. 

Jerez de la Frontera. S-ro Pedro Naranjo Martiner, 10, Avila, PI, PM. 


Aŭstrio 


Wlen. S ro V..c av Stary, XV. I utnergasse 2, r . 15. L, Pl. P.V., k. ĉ. 1. <.saluUs >iajn 
iiialnovajn korcspimdantojn kaj dcnove korcsp. kun ili pri ĉiuj mmtempajoj). 


Budapest. 

Budapest. 


Hungario 

- S-ro Jozefo dc Matefly, Fehervari u. 9, L, PI. bll. 
s ' Lugen Missura, Hunyady ter. 8, III. VI, L, PI, PM. 


Hruxeltei. 


Beigio 

I tno Jetuien. 39. rue d'Albamc. Pl. I. ipri ĉlttj temoj». 


Italio 

Pist S-ro I.uigi Mantclassi. 12, via Ciusica dei Sismondi, PJ, 1. tkun studentoji. 


Pisa. S-ro Moschini Cesare. 29, viale Bonaini, Pl, PM, k. ĉ. 1. 


Britio 

Burnley. l.a Esperanu»t.i Sorieto. Victoria Ehainbcrs. Hargreaves Strect. aranĝas 
je fino de rnarto leter- kuj poŝtkflrtvespcron, I. kaj Pl estas atendataj el ĉiuj landoj. 
At ĉiuj oni respondas. 

Hastlngs. S-ro J. J. Botitwood, Itolland itouse, petas atscndon de 1. kaj l‘K ai la 
Esp. Orupo pot legado ĉe specmL kunveno lastan inatdon en februaro 1920. Al 
fiu scndinto oni respondos. 

t.ondon N. W. I. S-ro hrnest J. Watson, 0 . Halcotnbe Street, Dorset Square. I.. 
Pl (pri *<u lologlo. refortnaj movadoj, vivkutimoi, k. ĉ. I. ; aiikau kun poŝtoficistoj 
pri Ia poŝtollcejoj en fiuj landoj). 

W«llsend-on-Tyne. S-ro J II. ,Murray. I I. Beech Orove, 1.. PI, bfl. k 0. I. 


Jugoslavio 

Doboj (Bosriio). — S-ro D. Vojkoviĉ, apotekisto, Pl, L, PM, k. ĉ. I. 


Nederlando 

Blerick. - S-ro H. Janssen, militista tajloro, II. Reg., 11. bat Infanterie, L, Pl, k.ĉ.l. 


Ĉeltoslovakio 


Brno. s-ro Jun Sembcra, Francouzska 72, instruisto dc desegno. Pl iarte). I. 
ipti artisia edukadti, pri kreaĵuj esprimoj rie ta infanoj, precipe desegnajoj. model- 
ajoj. manlaborajoj. ludiloj. marioneta tealro, Milaj laboroj. muzika edukado). 
Hrno. S-ro Fcmamlo Medek, fi. Ceska, ul., Pt. I., PM. bfl. k. ĉ. I. 
Hr«dec-Kraldv*. - S-ro Jati Jelinek. studento, Husova nam. 511. L. PI, bfl 
Kuk!eny 221. - S ro Oldrich Smetana, Pl. PM, bfl. 

MladA-Bolestav U-t82, — S-ro Jaroslav Neumann, PM (kun ĉiui eksterlandaj 
fllatcUstoj). 

Opava. - S-ro Alois /ednik. oficisto de la Bohema IndusUia Banko. Pl. bfl, k. ĉ. 1. 
(ptras komereajn rilatojiii. 

Praha. F-ino Nina Silhersteckenovd, instruistino, Taborska S4. salutas siajn 
antaumilttaju korespondantojn kaj intersanĝas denove I.. Pl. k. ĉ. I. 


's-ŭravenhage. — S-ro E. R. Postma. Kntzingcrbtraat 43. Pl, bfl. 

Heugelo. — S-ro O. van Heek. Steym.traat 7z (prelere L aŭ PK pri ia lemo kun 
sptitaj Esji-inoj ĉiulandaj, ptecipe lernanlinoj de altrangaj lernejoj, aŭ vizitintinoj 
de nomitaj lemejoj). 

's-Hertogenbosch. -- S-ro Jozef op ten Berg, orforĝisto, Muntelstraat 22, L, Pl, 
bfl. k. £. 1. 

Rotterdam. - S-ro L. Vrooman, Lambertusstraai 12-ta, P1 (kun ĉiulandaj Iruŭlinoj). 
Wortnerveer. — S-ro P. Vermeulen, Wandelweg, PM, k ĉ. I. 


Norvegio 


Q - - 

Krlstiania. — S-ro Rolf E. Bugge Paulsen, supera leŭtenanto, Vitla 
Siirkedalsvei 73, nur PI, bfl, k. ĉ. I. 


,Espero“, 


Rusio 


Stavropo). — S-ro Protesoro N. Agronomof, PM kaj papermono de novefonditaj 
ŝtatoj en iama Rusa imperio. 


Svedlo 


Estonio 


Borgstena. — S-ro Albet Linden, PI, k. Ĉ. I. 

Falun. — Esperuntista Klubo aranĝas letervesperon. Sendu PK kaj L al : 
Guttav Johansson. Slussen 10. 

Sandviken. — S-ro J. H. ZettersUom, V. Villastr. 46, L, Pl, bfl. PM. 


S-ro 


Palde. 

Voldl. 


S-ro Eduard Valdmann, M3o KooHmaja, PI, bfl. 
S-lno lda Tamm, poŝtejo. PI. bfl. 


Svisio 


St. Galien. S-ro Walter KuUli (12-jara), RosenheimsU. 5, L, PI (kuti samaĝuloj). 
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Nont-Aneriko 

Upu R. F, 0. 1. (Utsh. U. S. A.). — S-ro Leo D. Roueciiĉ, fannestro» PK» H, L 
<lraa mtikAUj socUUtemokr«to) en ĉiyj Uadoj). 

Metocbon (N. U. S. A.K — S-ro A. S. Arnoki» Bor 36, PM, k. L 1. Hsvss 9000 
diverMĵn por itHetiaaĝo. Tuj respondos. 

MoatreiJ (K«fl*do), — S-ro T. A. Alian, c;o The Signal Engtneer, Grand Trunk Ry. 
inieriangas dumovajn Itkproblemojn kun ĉiuj. ankaŭ Pl kaj L. U esperas, kc 
faulUj mei-Edropanoj skribos. 

Toraoto (Kanado). — S-ro E. M. Gundy f 173, Spadina Road, L (pri iiteraturo kaj 
la Esp. movado kun lertaj um*i noj el Poiio, Grekio, Arabio, Persio, ĉfnio, iapanio 
kaj U Hindaj landoj). 

Toranto (Kanado). — S-ro E. M. Gundjr, 173, Spadlna Road, L, k. ĉ» i. (prefere kun 
jonuloj). 

Wahkon (U. S. A., Minn.). — S-ro Pierre Parisfa» ConsoUdated School, Pi # L, PM 
<kun ekslerianduloj pri UU respekttva Undo). 

WJagbam (Kanado). — S-ro J. A. Morton, PM, k. ĉ. I. 

t 

Sud-Ameriko 

Santa F* lArgeotinoi. — S-ro Carmelo Liguori, Belgrano 20 1, Norte, L. PK, bfl, 
PM, k, ĉ. I. (pri Ĉtuj temoj escepte pri teknlkaj kaj sciencaj, precipe pri sociaj aferoj). 
Talleres F. C. S.-Buenoa-Alres (Argentino). - S-ro Domingo Mondini. 61S4, 
Centenario, Pl. bil, PM. 


Aŭstralazlo 

Melboun.e. — Membroj de la Paca Sodeto de* koresp. pn pacifistaj aferoj kun 
personoj en la tuta mondo (Esp., Angie, France, Germane). S-ro J. G. Pyke, 10, 
Lennoz »tree 1 Hatvtitorn (Aŭitrafio). 

Ophir, Otago (Nov-Zelando). — S-ro E. Webber, L, P1 (gojos ncevi novajojn de 
sUj antaŭmfliUj korespondantoj kaj sciigojn pri personaj travivajoj dum U milito). 

Azio 

Basaeln (Burma). — Rev. W'. Cronkhite, baptista misiisto el Usono. Box 10, PI, L 
(kun siaj antnŭmiiitaj korespondantoj k. a. inkluzive gejunuloj kaj infanoj de fiuj 
Undoj). 

Pervaja Rjeĉka apud Vladlvostok (Siberio). — S-ro Dezfderio Balog, eksofidro* 
mUitkaptlto Camp of War prisoners. Pl, L (Esp. gazetoj kaj legajoj). 


Tarlfo : Unu linio ( 10 vortoj) Fr. 0.S0. kabato da !()•;• por 3 enpreaoj 

kaj 25 9 /« por 12 enpreaoj. Antaŭa pago. 

AnoncoJ. — Mi korespondas I. kaj PK pri komercaferoj preclpe pri la cfiko de 
anoncosistemoj por podetalaj komercoj. Juan Angulta Galan, Jac-n, Hispanlo. 
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Bela Mondo, plena jarkolekto en du bele blnditaj volumoj, prezo 50 M. Havebla 
Ce S-ino Hankel, Dresden, NicolaUtr. 18. 

BlrdoJ. — S-ro Arthur Scott, Spanow Herne, Ashmore Green, Newbury. Angl., 
dezlras aĉeti vfvantajn albinotajn Mrdojn (blankajn kun okutoj rozrugaj), kana- 
benojn, kardclojn k. a. Li dezlras scii adresojn dc U plej gravaj Eŭropaj bird- 
vendistoj en ParU, Hamburg, k. L p., ankaŭ nomojn de Eŭropaj gazetoj bi/disUJ. 

Chvisnuco. — Kolonio Paragvajo. Internacia kolonio por ambaŭ aekauloj baldaŭ 
fondiĝos. Ties principoj estos la Kfistanismo, vegetarismo kaj nudeco. Por viroj 
U enirkotizaj*o e»toa 10 funtoj AngL, kaj ĉiuj devos pagi sian veturelspezon. ĈiuJ 
intcre»atoj petu pienajn detalojn ĉe S-ro A!. Alcock, 166, Sydenham Road, Syden- 
ham, London S. E. 26 (Anglujo). 

Esperantajoj. -- La .Hrita Uteratura kaj £>ebata Socicto*, eldonantoj de ,Lltera- 
turo", deziras ricevi inter.ŝanfte por tiu gazeto librojn, gozetojn kaj aliajn hsp-ajojn. 
Oni sendu al la Hon. Sekretario, Charles H. Edrnonds, 254, Wightman Road, 
London N. 8. 

Esperantajojn dankeme ricevas F-lno Jen nen, «39. rue d Albatne, St-Gilles- 
Bruxelles (Belgio). 

Eaperanttstoj atentu. - Mi bezonas sekvantajn numerojn de la gazeto „Esper- 
anto", organode UEA ; 1914: t. 2. 3, 4. 1916: 9/10. 1917: 2, 6, 7, 8, 9. 10, II, 12, aŭ 
ia plenajn jarkolektojn. Mi pagos per mono aŭ scndos ĉion ajn. S-ro O Skleoĉka, 
Del. de UEA en Hradec Kralovĉ (Ĉefioslovakio). 

FklstettstoJ. — Ĉiu persono, klu sendos al mi per rckomendita letero 50 aŭ pli 
malsamajn PM de »ia Undo, ricevos egalvalore malsamajn PM de Kanado kuj 
Usono. S-ro David Longheed. Wtnghani, Ontario, Canada. 

FMatellstoj» — Karci Straka, Praha-Strasnice (Ĉcfioslovakioj, vendas Ĉeĥoslovakajn 
PM kaj glumarkojn. Intersangas ankaŭ PI kun PM bfl kaj Esp. gazetoj. 

lndustrio prl botoj kaj Ŝuoj. — La Brita Literatura kaj Debata Societo preparas 
Auglan-Esperantan vortaron por tiu ĉi industrio kaj petas U hclpon de ipertaj 
Esperantistoj tiumetiaj en la sekvantaj landoj: Francujo, Gerrnanujo, Hispanujo, 
Italujo. Laŭ peto !a Societo sendos la jam faritajn siipojn de provvortoj en kviri 
Ungvoj por kritikoj kaj proponoj. Skribu al Sekretario por Tekniksj Vortaroj. 
B. L. & D.S., S-ro E. E. Velland, 48. Middleton Road. Dalston, London h. 8, Anglujo. 

Kantista Socleto de Moravlaj Instrulstoj peUs muzikajn verklstojn de la tuta 
mondo kaj ĉiujn, kiuj povus tion arangf, por sendo de viraj ĥoraj komponaĵoj 
modernaj de Ĉiuj nacioj. Sendi al S-ro Jan Ŝembcra, membro de la K S M. Brno, 
Francouzski 72, Ĉeĥoslovakio. Elspezoj estos pagataj, aŭ ia Societo sendos Ĉeĥajn 
mozikajn verkojn laŭ ia deziro. 

Komualata Socialismo. — La sekretario de la Metropolitan Esperanto Club, 
‘2633, Creston Avenue, New York City, deziras ricevi leterojn de kapablaj kaj 
energlaj kamaradoj, kiuj volus kunlabori pri fondo kaj sukcesigo de tutmonda 
komunista federacio. Ĉruj sorialistoj kaj radikaluloj estas urge petataj skribi tuj. 


KooperativUtoj. — Iji »ekr. de U Kooperativa hsp. Lfgo dankas ĉiujn, kiuj seodb 
Rutajn koop. prcaajojn. Fro cenzuro an blokado nemo alvenis. ĉfuiandaj koop-Utoj 
akribu al S-ro A. H. Holt, 31, Old St, Newchurch, Manchezter. AngUo, 

Koreapondantoj kaj ftlatellstoj en ĉiuj landoj pri aferoj poUtikaj, ekonomhj 
kaj kulturaj, pri socialismo kaj komunismo. lnter&angas PK. PM. F.sp. gazetoju. 
Kune mi peta» Ĉiujn miajn anUŭmilitajn Esp. amikojn baldaŭ skribi 3l mi. AnUŭ 
U milito mf estis en Benciov-Praha kaj poate Wieo. Mi respondas ĉiani kaj tuj. 
Vaclav SUry, redaktoro, Wien, XV. Turnergasse 25,15. 

Llteraturo. — La redakcto de U Esperanta lite/atura gazeto .Literaturo- sendos 
spedmenan ekzempleron dc ia gazeto post ricevo de respondkupono. Adresu al : 
U Redakrio dc .Literaturo*. 254, Wightnuu Road, Lundon N. 8, Anglujo. 

Manlfeato de NederlandaJ kontraŭmllltarUtoJ. — Havebla kontraŭ reapond- 
kupono ĉe <}. P. de Bruin, Alleeareg 9. Enschede (Nederlatido). 

Ombreloj iFabrikado de). La Brita Llteiatuia kaj Debah* Societo prtparas 
Atiglan-Esperanlan vortaron por tiu Ci industrio knj pctas t.i hetpun de spertaj 
Esperuntistoj Uuiuetiaj en la sekvantaj iandoj. hrancujo. Germanuju, Hispanujo, 
Italujo. I-aŭ pcto la Societo sendos lu jam faritajn slipojn de provvoiloj por kri- 
tikoj kaj propouoj. Sknbu al Sckretarlo por Tckmkaj vurutoj, B. L. & I> S., S-ro 
E. £. Velland, 48, Middleton Road, Dalstun. London h 8, Anglujo. 

PoŝtmarkoJ. — S-ino Prost, 23, pbce Mairle, Villeurbanne (Fiancio, Rhŭne), scndos 
50 malsamajn PM de Franclo al tlu, kiu sendas 50 malsainajn de sia lando per 
rekomendata letero. Certa respondo rapida. 

Poŝtmarko-kotektantoj. - Mi »cnda» laŭ valoro Yvert Teltier 1920, malsamaju 
PM de l.ombardo-V'eneto ŝanjie de malsamaj PM de vta lando. Prefcralaj inilltaj 
l*M Sendu rekomendltc. Giovanni Saggtori, Vfa S. Eufemia 4 A., Padova (ftatio). 

Saarland. S-ro August Omlor, revenintc el ht inilitkaptiteco kaj internlgo, In- 
formas, ke Ii rcprenas sian laburon kicl Dcl.de St. ingbcrt en ia Saar-tcrltorio ; 11 
ftojas riccvi ofte pctojn pri scrvoj kaj informoj. 

Socleto dc la NacloJ. — S-ro L. Poncct, Del. de UEA, hspcranto-OHcejo, 36, rue 
Victor flugo. Lyon, de/.iras rilati kun anoj de la Franca Asocio por la Socicto de 
la Narioi kaj kun anoj de slmilaj alinaciaj a&orioj. por cnkoudukl Eaperanton. 

Stcreoskopajn surkrfstalajn fotografajojn, 45- 107 mm. ml Interiangas. Poi 
tlo mi pretigi» t/eartan aron da Hiapanaj vldlndajoj. hduardo Arroyo, Jaen, Hispanio. 

T. C. F. -- - S-ro L. Poncct, Del.de UhA, .'9i, ruc Victor Hugo, Esperantu-Oficcjo. 
Lyon, dcziras rilati kuu anoj de la Touring Cltib de Francc por krci EiperantUtan 
grupon dt* T. <.!. I*. kaj kun anoj de alinadaj Turing-kluboj por inidatigi hamajn 
klopodojn. 

Verkiatoj-traduklstojl - La Redakcio dc U hsp. gazcto .Literaturo" dczira» ricevi 
Esperaritajn manuskriptojn por ebla utiligo cn la gazeto. Oni »eudu rakontojn, 
artikolojn kaj poemojn, originalajn au tiadukitajn, prclerc mallongajn. Al scndlntoj 
de manuskriptoj uzataj oni tendos la gazeton dum unu jaro. Adrctu al: n Rcdakrio 
.Literaturo**. 254. Wlghtman Road. I.ondon N. 8. Anglujo. 


INTERNAOIA HOMEROO 


Tarifo : Unu linio ( 10 vortoj) Fr. 0.50. kabato d« 10% por 3 enpreaoj 

kaj 25% por 12 enpretoj. 

Ekaporto. — Silkaj rubandoj, tilkitaj subvestoj por vlrinoj. - Kiu pova« rcko- 
mendi taŭgajn fabrikantojn kapablajn liveri ia suprajn artlkolojn grandkvante por 

Anglujo, skribu «1 J D. Applebaum. 11. Mayville Road. Mo»5lcy Hill. Uverpool. 
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Flbro. — Mi dezfras konijli kun fabrikantoj dc fibro cn folloj por la fabrikado de 
valizoj kaj kofroj. Skribu al : S-ro C Roncati, Del.de UEA, 23, ruc dc Lĉpante, 
Nice (Francio). 

Inslgnoj. Stelo kvinptnU surskribo .Efjperanto* orliterc, nur pingloj kaj broĉoj. 
Sendo afrankc po*t ricevo dc 5 respondkuponoj aUmpitaj. Mendo dc 10 ekz. aŭ 
pll: 20% rabato. Livereblaj ankaŭ grandkvante. F. Pakker, Reederijstr. I. B., Rotter- 
dam, Ncdcrlando. 

Komerco. — S-ro Barthĉiemy, 70. rue de Calai», Houlogne-mu-Mer. importo, 
eksporto. Komerca reprezentanto. ĉliupecaj artikoioj. PeUs «gentcjon. 

Persdo. — F.ksporton importon de spechdsj srflkoloj perss en nctiLataj landoj 
inter grandaj kaj fidlndaj tirnioj S-ro O, Maller. Del. de UhA, Rorscharh (Svisio). 

Reprezentado. — Anglo kun kvinjara spcrto de Ncderlando kaj Nedcrlandanoj 
deziras esti nomata kiel rcprezcntanto pnr Nederlando, de la granda industrio 
Angia aŭ Amerlka. je saiajro- kaj procentajo-ba/o. Adreso: .Komcico** (*• F-ino 
H. Beukema, Dcl. de UliA, Hcercstraat 12 «i, Groningen (Ncdcrlando). 

Sperta filatellsto rekomendas »m por favora havjgo de poMmarkoj ĉiusj>ccaj. 
S-ro Kurt Spleiss, Rathenowerstr. 52. Berlln N. W. 5 (Gerrnanlo). 

VestaJoK — Por prtstudi la industrion dc veftajoj por viroj, Esp-istoĵ de tuta 
mondo estas pctataj scndi specimenojn dc drapaj gravurajoj. <ie rnodeloj, po- 
grandajn kaj podetalajn vendprezojn kaj. se cblc. detalojn pri organizo de fabrikejoj 
de vestaĵoj al Antonin Paillct, 161, Avenue f ĉlix Faure, J yon, kiu re.iendas me- 
morajon »1 ĉiuj korespondantoj. 


Librojn Germanajn kaj Esperantajn 

(kiom nun haveblaj) Hveras Esperanto-Verlag Friedrich Eilersiek, 
Beriin S 59. Oni demandu pri speciala propono. 
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SK KSTI INFORHITA ne nur pri la fisperantista '• 

movado de Cehoslovakio, sed ankaŭ pri ĝia interna politika kaj ! 
ekonornia situa- ■ m mm ^ ^ .a. 

«l-m legu 99 LA PROGRESO 

<n estas riaci-ekonomia kaj Jiteratura monata F.sp.-gazeto. Kun- ! 
laboras: Ccboslovaka Ministerio por eksterlandaj aferoj, internaciaj 
kunlaborantoj k.a. Ahonon jare 2 Svis hr. akceptas UEA Bern. Prov- i 
numeron sendas : J.A PROGtfHSO-, Pl/.en, Bohemio. — Al gazct- | 
istoj oni scnpage sendas raportojn pri la situacio de Ĉeĥoslovakio. : 


FIRMO J. HU YSMAN 

Komerca Reprezentanto 


Vlissingen, Nederlando 

Sin rekomendas por la vendo de ĉiuspecaj artikoloj 


Oficlala organo de Sveda Esperanto-Feder- 
acio kaj Norvega Esperafltista Ugo estas 


LITERATURO" 

Trimonata Llieretura Gaaefo en Esperanto 

Ls aole gazHo, klu okupo* U, lofcon de 
.Ungvo Inlemacla' k aj „U Kcruo' 

ikoj el Ŝekspfr» origfnaloj, plej bona »«Io. riĉa enhavo 
bde prestte / Abonprezo Sm. 1. 25 Jare 


BELEGA FOTOGRAFAĴO 
de D~ro L. L. ZAMENHOF 

ĉlu samideano devas nepre posedi 
Sm. 1. 50 pakile kaj abankite 


LA GRANDA VIZAĜO EL ŜTONO 


verki* 

NATHANIEL HAWTHORNE 

Sm. O. 375 afronkite 


traduki» 

. VELLAND 


L 


E^iPERO 


-- Nadaktanto i Paul Nyl*n — 

Adreso dc la ekspedicio: Eldona Socleto 
Esperanto, Stockholm 1 , Svedlo. 

Tutjaia abonprczo eksterlande : Svedaj kronoj 4. .‘iO. Multspeca en- 
havo, lerte verkilaj artlkoloj prl diversaj temoj, detala kroniko pri 

la Espcranto-tnovado en Svedio kaj Norvegio. 


Mendojn akceptas: 

Britft Litcrohira ltaĵ Dcbata Soclcto, 

254, Wightman Road, LONDON N 6, Angiujo, au 

Brita Espcrantista Asocio. 

1 7, Hart Strcd, LONDON W C 2. Anclnin 



Jus aperis nova eldono 


de la 


KURSA LERNOLIBRO 

de D-ro Edmond Privat 

L« plej prakiika Inslrullo por raplda iernado de E*peranto ĉc 

kursoj. Uzeblo en ĉluj landoj. 

Prezo (afranke) : 1 Franko (Svlsa valoro) 

Por pll ol 30 elu. kunr mrndataj, robato da 20*/* 
ror pil ol 10 O eki. kune mendataĵ, rabato da 30 V 

ESPERANTO, Museumsstrasse 14, BERN (Svisio) 





Oficiala losigno de DEA 










Ptnjrlo Butono 

Fr. 1.50 Fr. 1.75 
Fr. 15. - Fr. 17.50 



l ekzemplero 
12 ekzempleroj 

(kune mend*t*j) 

■ 

Tiuj preroj e»tas Uŭ *vi*a valoro 
lli enhavas la afrankon kaj poSlrekomendon 


•A*. 


Mendojn oni sendu al: Unlversala Esperanto- Asoclo, 

tŝjfi) M uscumsstrasse 14, Bern (Svlslo) 



La Bulgara lando haj ponolo 


kun etnografia karto 

de lo. fi. Krestanoo 

Tiu ĉi literatur-scienca verko pre^entas plenan bildon pri Bulgario. 
konatigante pri £Ia geografio, hlstorio. kulturo, popola karaktcro! 
Hngvo kaj literaturo, kaj prl la tiea Esp. movado. Instrua legaĵo, 
Prezo :4f r. Mendebla ĉe la aŭtoro : Sounenbergstr. II, Bern (Svisio). 


C. G. van der Heijden 

(Nederlando) Waalwijk (Nederlando) 

Firmo fondita en 1850 

LEDOTANEJO KAJ ŜUFABRIKO 

Telefono 29 / 1 elegramadreso : ESPERANTO Waalwijk 


EDMUND HIMMELSTOSS 

Jahnstr. 13, OSNABR0CK (Germanio) 

Eksporto kaj importo de ĉiuspecaj komercajoj 


Zalbide, Alvarez kaj K9 

* «*■! ®» Nroad Sfreet Houie, Ntw Broad Streot 

LONDON, E. C. 2 

EkSDŬrtfi* Pero Ĵ' Staloj, metaloj ĉiuspecaj en la 

" * kruda stato kaj ankaŭ duonfabrlkitaj. 
Hemiaj produktajoj, lloj, metalaĵoj kaj Britaj produktoj ĝenertde. 

Imfifirtfi ■ Kie! vendagentoj en Britujo kaj ekstere, 
IHIHVIIU. de alilandaj produktaĵoj. 

Ni korcipondas Esperante, Htspane. Angle, tUle. Portugale, Fr.nce k.j deztras 
korespondi kun gravaj samideanaj firmoi en Hispanujo, Francujo* Italujo, 

Sudameriko, k. t. p. 


Ĉiuj miaj 

bonvolu doni vivsignon ai mia nova*adreso: * 

Kun koraj salutoj ml estas ĉiam via 
Fritz Rockmann , Kaiserstr. 61^Magdeburg (Germanio). 

Emil Neumaoo • loferoacia Ekspedejo 

Tetschen (Bohemio) 

(Telegram-adreso : Spediteur Neumann) 

prizorgas ĉiuĵn doganaferojn, transportojn, enmagazenigojn, k. t. p. 

Esperanto korespondata. 



PRESEJO BOCHLER * KO.. BERN 





